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1

ПРО ПРОЄКТ „ЧИТАЙТЕ МІЖ РЯДКІВ‟

Проєкт „Читайте між рядків: Економічний Вплив Пан-
демії на Жіночі Правозахисні ОГС Болгарії, Грузії та 
України‟ досліджує та документує численні складно-
щі, викликані кризами, що розгортаються одночасно, 
у Чорноморському регіоні — економічні наслідки 
пандемії та наслідки, пов′язані з новою надзвичай-
ною ситуацією — російським вторгненням в Україну. 
Проєкт відстежує досвід феміністичних і правозахис-
них організацій громадянського суспільства (ОГС) та 
активісток/активістів, щоби надати реальну картину 
динаміки в громадському секторі, яка не обмежуєть-
ся лише цифрами.

Протягом 10 місяців (березень-грудень 2022 року) 
міжнародна команда дослідників провела 63 інтерв′ю 
з 67 представницями/представниками громадського 
сектору з Азербайджану, Росії, Білорусі, Болгарії, Гру-
зії та України. Вони проаналізували моделі реагуван-
ня та витривалості, пов’язані з кризами, а також те, як 
ОГС впливають на захист і просування прав жінок і 
квір-спільнот та яким чином вони це використовують. 
Ця збірка, що складається з трьох дослідницьких ро-
біт, окреслює проблеми, визначає потреби та кращі 
практики, а також пропонує рекомендації щодо роз-

робки політики для підтримки громадського сектору 
та захисту вразливих груп населення. Це корисний ін-
струмент для формування загальної картини регіону, 
який водночас дає розуміння природи місцевих про-
блем. Підходи, розроблені в рамках ініціативи, вико-
ристовують методологію „знизу-вгору‟, яка посилює 
голоси жінок і маргіналізованих груп задля забезпе-
чення їхньої активної громадянської участі. Ініціатива 
пропонує концепції структурних втручань та інститу-
ційного тиску.

Проєкт також зміцнює регіональну співпрацю між 
4 жіночими фондами, які формують партнерство — 
Болгарським Жіночим Фондом, Українським Жіночим 
Фондом, Жіночим Фондом Грузії та Фондом „ТАСО‟ 
(Грузія), а також їхніми партнерами-грантоотриму-
вачами в Болгарії, Україні та Грузії. Це відбувається 
завдяки збагаченню знань про регіон, формуванню 
спільної історії та спільного голосу. Метою співпраці 
є сприяння та захист демократичних і європейських 
цінностей, а також забезпечення стійкості низових 
організацій та рухів, які надають підтримку маргіна-
лізованим спільнотам та діють як корегуючі фактори 
для держав. 
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МЕТОДОЛОГІЯ

1	 Архів Смітсонівського інституту https://siarchives.si.edu/blog/
introduction-oral-history#:~:text=Oral%20history%20is%20
a%20technique, perspectives%20of%20people%20in%20history.

Методологія ґрунтується на усній історії; це техніка 
генерування та збереження оригінальної інформа-
ції, що має історичну цінність, — першоджерела — з 
особистих спогадів та досвіду через заплановані та 
записані інтерв′ю1. Цей метод проведення інтерв’ю 
використовують задля збереження голосів, спога-
дів і поглядів людей, які перебувають поза межами 
офіційних історичних/політичних наративів. Він ви-
користовує підхід „знизу-вгору‟, що підсилює голо-
си жінок і маргіналізованих груп, які безпосередньо 
працюють з наслідками війни Росії проти України. 
Методологія включає глибинні інтерв′ю, збір даних 
та документування історій про жіночі правозахисні 
організації, квір-рухи та активісток/активістів, їхній 
досвід переживання війни, стратегії виживання, ре-

акцію на ситуацію, що склалася. Таким чином, мето-
дологія дозволяє просувати ґендерно чутливі підходи 
та сприяє включенню і посиленню ролі маргіналізо-
ваних і низових груп, які перебувають на периферії 
суспільно-політичного порядку денного. 

Задля реалізації цілей дослідження міжнародна ко-
манда експертів провела інтерв′ю з представницями/
представниками жіночих правозахисних організацій, 
квір-рухів та активістками/активістами в Болгарії, Гру-
зії та Україні. Інтерв′ю ґрунтувалися на рекомендаціях, 
які попередньо розробила команда експертів. Інтерв’ю 
містили запитання, що охоплювали теми дослідження, 
від загального досвіду респонденток/респондентів у 
2022 році до рекомендацій та ключових інсайтів.

http://https://siarchives.si.edu/blog/introduction-oral-history#:~:text=Oral%20history%20is%20a%20technique, perspectives%20of%20people%20in%20history
http://https://siarchives.si.edu/blog/introduction-oral-history#:~:text=Oral%20history%20is%20a%20technique, perspectives%20of%20people%20in%20history
http://https://siarchives.si.edu/blog/introduction-oral-history#:~:text=Oral%20history%20is%20a%20technique, perspectives%20of%20people%20in%20history
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ОСНОВНІ ВИСНОВКИ ТА РЕКОМЕНДАЦІЇ

„Нинішня ситуація дає можливість обговорити, 
як громадянське суспільство в Чорноморському 
регіоні взаємодіє з політиками та стейкхолдера-
ми, зокрема, яким чином ми можемо розробити 
механізми для сприяння неінституційним інно-
ваціям, які будуть просуватися і підтримувати-
ся в рамках інституційних структур на націо-
нальному та регіональному рівнях‟.

Те, як сьогодні жіночі та правозахисні ОГС, квір-спіль-
ноти та активістки/активісти в Україні, Болгарії та Грузії 
долають наслідки війни Росії проти України, значною 
мірою неможливо ні з чим порівняти. ОГС в Україні 
працюють в умовах постійної фізичної загрози, ви-
горання та дефіциту людських і фінансових ресурсів. 
Громадський сектор у Грузії та Болгарії стикається з 
нападками з боку уряду та погіршенням свого іміджу 
в ЗМІ. До того ж, жіночі ОГС не були залучені до про-
цесів забезпечення миру і безпеки, а їхні знання та 
досвід в роботі з міграційними потоками не брали-
ся до уваги. Ситуація тільки погіршилася внаслідок 
ще глибшого вкорінення ґендерної нерівності через 
пандемію COVID-19 та негативну реакцію на порядок 
денний у сфері прав жінок.

Незважаючи на ці загрози на горизонті, численні 
кризи, очевидно, призвели до певних позитивних 
реакцій як з боку ОГС, так і стосовно них. Зокрема 
йдеться про хвилі солідарності та підтримки; появу 
нових суб’єктів, серед яких групи волонтерів, що у 
відповідь на кризу досягли професійного рівня ро-
боти і вимагають підзвітності та рівної участі; різно-
манітні форми протестів проти війни та відсутності 
узгоджених планів з боку урядів щодо реагування 
на потреби мігрантів. Все це, як правило, пов′язано 
з процесом все більшого усвідомлення приналеж-
ності до європейського громадянського суспіль-
ства. Окрім цього, ОГС зараз мають унікальну мож-
ливість посилити свій меседж і показати, що вони 
можуть працювати більш злагоджено, міжсекто-
рально та міжгалузево, щоби допомогти вирішити 
певні нагальні проблеми, пов′язані з погіршенням 
політичної та соціально-економічної ситуації в 
Чорноморському регіоні.

Нинішня ситуація дає можливість обговорити, як 
громадянське суспільство в Чорноморському регіо-
ні взаємодіє з політиками та стейкхолдерами, зокре-
ма, яким чином ми можемо розробити механізми 
для сприяння неінституційним інноваціям, які будуть 
просуватися і підтримуватися в рамках інституційних 
структур на національному та регіональному рівнях. 

Наведені нижче рекомендації тією чи іншою мірою 
стосуються всіх трьох розглянутих країн, фокусую-
чись саме на нагальності такої підтримки для України. 
Конкретні рекомендації для кожної країни наведені в 
кінці кожного розділу.

Для стейкхолдерів та органів, що ухвалюють рішення, 
міжнародних донорів та фінансових установ:

–	 Переосмислити модель одноразового фінансу-
вання, прив′язану до виникнення гуманітар-
них криз. Необхідно прийняти модель базо-
вого фінансування, яка передбачає гнучкість 
бюджетних витрат і покриває також адміністра-
тивні та накладні витрати. Гнучке фінансування є 
передумовою стійкості організації та її здатності 
стратегічно планувати розподіл ресурсів на випа-
док майбутніх надзвичайних ситуацій. 

–	 Впровадити системи подання заявок та звітно-
сті, які не потребують багато часу і дозволяють 
більше зосередитися на цільових групах та реагу-
ванні на їхні потреби.

–	 Підтримувати національні жіночі фонди в 
регіоні, в тому числі за рахунок державного 
фінансування. Жіночі фонди займають унікальну 
позицію у феміністичній та правозахисній філан-
тропічній екосистемі, адже вони будують мости, 
працюють пліч-о-пліч з активістками/активіста-
ми правозахисного руху та найкраще знають, 
куди слід інвестувати ресурси задля досягнення 
сталості. Вони охоплюють і підтримують багато 
таких ОГС у країнах регіону, які мають недостатню 
підтримку та працюють на передовій реагування 
на кризові ситуації, але не мають можливості по-
давати заявки на міжнародне фінансування. 
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–	 Співпрацювати зі ЗМІ задля просування вкрай 
важливої ролі правозахисного сектору у реагу-
ванні та запобіганні на національному/регіональ-
ному рівнях, а також задля протидії дезінформації 
та поширенню фундаменталістських настроїв.

–	 Інвестувати в інформаційні кампанії та збір да-
них, які проводять ОГС, на феміністичні та ґен-
дерно чутливі теми в регіоні, особливо після 
зростання занепокоєння щодо стану прав жінок 
під час війни Росії проти України та ситуації після 
COVID-19. Привертати увагу до ґендерних аспек-
тів збройного конфлікту та переміщення осіб, а 
також до відсутності ґендерно чутливої політики. 

–	 Має бути надано фінансування для забезпе-
чення емоційного та фізичного благополуччя, 
само- та взаємодопомоги, а також профілакти-
ки вигорання для активістів та активісток, які пе-
ребувають на передовій боротьби з наслідками 
війни Росії проти України.

–	 Розробити механізми заохочення та підтримки 
заходів за принципом „знизу-вгору‟ (наприклад, 
організація та мобілізація громад), які можуть 
стати сталими та дозволять організовуватися 
без формалізації. Для цього необхідно, щоби 
стейкхолдери спершу усвідомили неструктурова-
ність та мобільність громадянського суспільства, 
а також те, що дуже часто воно свідомо не пов′я-
зане з будь-якими інституційними рамками.

–	 Підтримувати діалог між урядом та громадян-
ським суспільством та брати активну участь у 
цьому діалозі задля кращої роботи над вирішен-
ням численних кризових ситуацій. Це включає й 
залучення ОГС до розробки та реалізації різ-
номанітних політик та національних стратегій.

Для ОГС, які працюють над просуванням та захистом 
вразливих груп:

–	 Створювати і розвивати практики лобіюван-
ня та адвокації на основі цілісних і міжсекто-
ральних підходів, які передбачають поліпшення 
міжорганізаційної комунікації, залучення різних 
цільових груп, які потребують допомоги, і різ-
них регіональних лідерів, які ухвалюють рішен-
ня, задля забезпечення моніторингу та контролю 
правової бази у сфері прав біженців, політики і 
санкцій. Ключовою метою повинна стати розроб-
ка плану дій, заснованого на реальних потребах 
постраждалих від війни людей.

–	 Пріоритезувати збір та аналіз даних щодо ролі 
та участі жіночих правозахисних організацій та 
вразливих груп, з якими вони працюють, з ме-
тою забезпечення ґендерного аналізу, який впли-
ває на дії та заходи реагування з боку уряду.

–	 Слід продовжувати досліджувати можливо-
сті міжрегіональної співпраці, а також вар-
то розвивати мережі активісток/активістів і 
більше залучати маргінальні та новостворені 
жіночі/квір-організації та ініціативи до про-
цесу ухвалення рішень; планувати стратегічні 
заходи, засновані на потребах основних цільових 
груп, які у майбутньому можуть принести користь 
усім залученим суб’єктам.

–	 Брати участь у розробці та поширенні міжсек-
торальних феміністичних матеріалів, інстру-
ментарію та ресурсів для аналізу, які б надавали 
рекомендації щодо можливих дій, спрямованих 
на зменшення ризиків для жіночих та правоза-
хисних ОГС, які проводять польову роботу, та на-
дихали б нових активісток приєднатися до жіно-
чих правозахисних рухів.

–	 Долучатися до різних національних та міжнарод-
них заходів, щоби впливати на філантропію та 
адвокатувати за більшу та якіснішу багаторічну 
гнучку базову підтримку.
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2	 Оновлення ситуації в Україні №33 (21 жовтня 2022)
3	 https://www.kyivpost.com/ukraine-politics/ukrainian-refugees-

should-not-return-in-winter-deputy-prime-minister.html
4	 https://ukranews.com/en/news/896078-almost-50-of-ukraine-s-

power-system-disabled-by-russian-missiles-shmyhal
5	 https://www.epravda.com.ua/news/2022/11/19/694029/

6	 https://cdn.odi.org/media/documents/Navigating_Ukrainian_di-
lemmas_in_the_Ukraine_crisis.pdf

4.1 ВСТУП

Починаючи з 24 лютого 2022 року, повномасштабне 
вторгнення Росії в Україну призвело до масштабної 
гуманітарної кризи, через яку мільйони людей потре-
бують допомоги, включаючи тих, хто виїхав кордон, 
переміщених всередині країни і тих, які не можуть 
виїхати з тимчасово окупованих міст і сіл. Станом на 
кінець 2022 року понад 6,5 мільйона осіб є внутріш-
ньо переміщеними особами, а понад 7,8 мільйона 
українців виїжджали до Європи та інших країн.

Більшість тих, хто виїхали з України — жінки та діти. 
Понад 4,3 мільйона осіб з України зареєструвалися для 
отримання тимчасового захисту або аналогічних наці-
ональних схем захисту в різних європейських країнах2.

В останні місяці гуманітарна ситуація, яка і без того 
була жахливою, ще більше погіршилася через на-
стання зимових холодів та навмисне і систематичне 
знищення критичної інфраструктури російськими 
військами. Помітною подією є заклик3 українського 
уряду до тих, хто покинув країну, повертатися лише 
після зими. Нещодавно також лунали публічні заяви 
про можливу необхідність евакуації Києва через руй-
нування його інфраструктури енерго- та водопоста-
чання. Після нещодавніх масштабних ракетних обстрі-
лів уряд України повідомляє4, що країна втратила 50% 
виробленої електроенергії. 19 листопада генеральний 
директор ДТЕК (великої енергетичної компанії Украї-
ни) заявив5, що українцям варто подумати про виїзд з 
країни хоча б на 3-4 місяці, щоб допомогти заощадити 
енергію. З продовженням атак на інфраструктуру си-
туація, ймовірно, ще більше погіршиться.

Криза викликала винятковий рівень підтримки та со-
лідарності. Уряди сусідніх країн швидко мобілізували-
ся, як і місцеві громади в цих країнах. На відміну від 
підходу, який країни ЄС застосовують до біженців з 

інших конфліктів, вони швидко надали українцям тим-
часовий захист і доступ до роботи та послуг. Екстрений 
гуманітарний заклик ООН для України є одним із най-
більших за всю історію6. Громадські заклики та кампа-
нії з підтримки України та українців у багатьох євро-
пейських країнах також знайшли велику підтримку.

Солідарність серед українського народу не менша. З са-
мого початку повномасштабної війни громади, окремі 
особи, органи влади, правозахисні та жіночі організа-
ції, бізнес продемонстрували безпрецедентний рівень 
підтримки постраждалих. Однак поточна діяльність 
більшості зацікавлених сторін є реактивною, а не про-
активною чи трансформативною. Це цілком справед-
ливо, враховуючи стрімку кількість викликів і проблем. 
Проте це створює ризик втрати прогресу, досягнутого в 
порядку денному прав жінок за останнє десятиліття, а 
також ризик незалучення талантів, відданості, професі-
оналізму та підприємницьких навичок жінок у процесах 
миру, безпеки та післявоєнного відновлення в Україні.

До повномасштабного вторгнення жінки в Україні 
досягли певних успіхів у забезпеченні прав та про-
суванні ґендерної рівності. Існувало (і продовжує іс-
нувати) сильне громадянське суспільство, включно з 
організаціями, які очолюються жінками та представ-
никами/цями меншин. Під час пандемії COVID-19 цим 
досягненням заважали глибоко вкорінена ґендерна 
дискримінація (яка непропорційно вплинула на со-
ціально-економічний статус жінок), наслідки дев’яти 
років конфлікту, включно з переміщенням, і зростан-
ня рівня насильства щодо жінок, яке мало місце під 
час пандемії COVID-19. Наявна ґендерна та структур-
на нерівність, як правило, під час кризи посилюються 
ще більше, і нинішня війна має ризик негативно впли-
нути на будь-які досягнуті успіхи.

Жіночі правозахисні організації активно виступають 
за права жінок і ґендерні перетворення в Україні. Од-
нак з лютого 2022 року середовище для жіночих ор-
ганізацій, жінок-активісток і громадянського суспіль-
ства в цілому стало складним. Зокрема:

http://https://www.kyivpost.com/ukraine-politics/ukrainian-refugees-should-not-return-in-winter-deputy-prime-minister.html
http://https://www.kyivpost.com/ukraine-politics/ukrainian-refugees-should-not-return-in-winter-deputy-prime-minister.html
http://https://ukranews.com/en/news/896078-almost-50-of-ukraine-s-power-system-disabled-by-russian-missiles-shmyhal
http://https://ukranews.com/en/news/896078-almost-50-of-ukraine-s-power-system-disabled-by-russian-missiles-shmyhal
http://https://www.epravda.com.ua/news/2022/11/19/694029/
http://https://cdn.odi.org/media/documents/Navigating_Ukrainian_dilemmas_in_the_Ukraine_crisis.pdf
http://https://cdn.odi.org/media/documents/Navigating_Ukrainian_dilemmas_in_the_Ukraine_crisis.pdf
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1)	 У перші місяці жіночі НУО швидко вигоріли та від-
чували гострий брак фінансових ресурсів, оскіль-
ки вони працювали 24/7, щоб надавати підтримку 
жінкам, які постраждали від війни. Згодом вони 
звикли до цього тягаря, але гуманітарна підтрим-
ка досі надається переважно українськими НУО 
та волонтерами, хоча її фінансово підтримують 
міжнародні організації та двосторонні донори.

2)	 Таким чином, ми спостерігаємо певний відкат у 
діяльності з просування прав жінок — стратегіч-
ну діяльність жіночих НУО, уряду та міжнародних 
партнерів з розвитку щодо ґендерних перетво-
рень на певний час було призупинено.

3)	 Більше того, незважаючи на те, що жіночі НУО бе-
руть участь у координації певних гуманітарних про-
цесів і процесів, пов’язаних із сексуальним насиль-
ством у контексті конфлікту, вони в основному не є 
частиною процесів миру та безпеки, навіть на рівні 
громади, не кажучи вже про обговорення та при-
йняття рішень на національному рівні. Позиції жінок 
залишаються здебільшого не врахованими під час 
прийняття урядом рішень щодо критичних секторів.

4)	 Координація зусиль між урядом та жіночими НУО 
щодо реалізації порядку денного „Жінки, мир і 
безпека‟ та більш широких зусиль у взаємозв’яз-
ку гуманітарної допомоги та відбудови є неопти-
мальною. Вона поступово покращується на наці-
ональному рівні, але на регіональному та громад-
ському рівнях вона залишається проблемною.

Таке середовище є величезним викликом для жіночих 
НУО в Україні — викликом, який може або послабити їх, 
або стати джерелом зростання. Щоб реалізувався другий 
сценарій, жіночі НУО повинні отримати подальшу під-
тримку через міжнародну координацію та ресурси, щоб 
вони продовжували виконувати свою роботу з надання 
підтримки постраждалим від конфлікту людям та спри-
яння правам жінок і ґендерним перетворенням в Україні.

4.2 ЦІЛІ ДОСЛІДЖЕННЯ

На основі аналізу ситуації, що постійно змінюєть-
ся, Болгарський Жіночий Фонд разом з Українським 
Жіночим Фондом (УЖФ), Жіночим Фондом Грузії та 
фондом TASO розробили проєкт порівняльного до-
слідження, щоб зрозуміти потенційні шляхи проход-
ження кризи. Проєкт має на меті проаналізувати, як 
жіночі та правозахисні НУО адаптуються та реагують 
на складні надзвичайні ситуації та як зміщення їхньої 
уваги на гуманітарну допомогу вплинуло на їхній дов-
гостроковий сталий та стратегічний розвиток.

Задля узгодженості між трьома країнами в межах до-
слідження (Болгарія, Грузія, Україна) цей звіт охоплює 
наступні теми:

1)	 Загальний досвід жіночих НУО у 2022 році;

2)	 Організаційний стан на початку повномасштаб-
ної війни;

3)	 Основні тригери та бар’єри для гуманітарного ре-
агування НУО;

4)	 Взаємовідносини з цільовими групами. Задово-
лення потреб цільових груп;

5)	 Взаємовідносини з національними та місцевими 
органами влади;

6)	 Взаємовідносини з міжнародними організаціями, 
донорами;

7)	 Загальний моральний дух в організації та спосо-
би боротьби з вигоранням;

8)	 Рекомендації для українських жіночих НУО.

Очікується, що висновки та рекомендації, отримані в 
результаті цього дослідження, допоможуть:

●	 оптимізувати програмну діяльність трьох жіночих 
фондів у відповідь на наслідки війни в їхніх краї-
нах, ґрунтуючись на наших конкурентних перева-
гах, інституційному досвіді та мережах;

●	 отримати інформацію та інсайти для фандрайзин-
гових кампаній для майбутніх програм і проєктів;

●	 визначити партнерства, які допоможуть фондам 
захищати та просувати права жінок у Болгарії, 
Грузії та Україні в контексті війни, переміщення та 
відбудови.

4.3 МЕТОДОЛОГІЯ

В Україні у вересні-грудні 2022 року було опитано 23 
жіночі неурядові організації, які представляють різ-
ні регіони України (Західний, Східний, Центральний, 
Південний). Більшість НУО зі східних регіонів України 
переїхали до безпечніших регіонів у центральній та 
західній частинах країни. Три представниці НУО пе-
реїхали за кордон, але їхні організації продовжують 
працювати в Україні. Однак немає інформації про 
те, яка частка співробітниць жіночих НУО виїхала за 
кордон, і яка частка НУО припинила свою діяльність. 
Таким чином, співвідношення 3:20 не є репрезента-
тивним для всієї вибірки українських НУО в питанні 
перебування в Україні чи виїзду за кордон.

Для української частини дослідження також було про-
ведено аналіз вторинних даних, зокрема публікацій 
ООН Жінки: „Швидка оцінка: Вплив Війни в Україні на 
Організації Жіночого Громадянського Суспільства‟ 
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(квітень 2022) та „Оперативний Ґендерний Аналіз 
Ситуації в Україні‟ (травень 2022), досліджень УЖФ 
для підготовки Стратегії Сприяння Розвитку Жіночого 
Руху в Україні (2020, 2022) та інших джерел.

4.4 ЗАГАЛЬНИЙ ДОСВІД ЖІНОЧИХ 
НЕУРЯДОВИХ ОРГАНІЗАЦІЙ. СТАН 
ОРГАНІЗАЦІЙ НА ПОЧАТКУ 
ПОВНОМАСШТАБНОЇ ВІЙНИ

Перші українські жіночі неурядові організації були 
створені на початку 1990-х років, одразу після прого-
лошення Україною незалежності. Пізніше вони отри-
мали додатковий імпульс для розвитку від Пекінської 
конференції 1995 року. Жіночі групи брали активну 
участь у ключових соціальних подіях в Україні, вклю-
чаючи революції 2004 та 2013-2014 років. Жіночі НУО 
регулярно брали участь у розробці національної та 
регіональної ґендерної політики та звітуванні перед 
правозахисними механізмами ООН. Вони також про-
явили себе активними та ефективними у відповідь на 
наслідки повномасштабного вторгнення у 2022 році.

Незважаючи на досягнення, ці організації та ініціативи 
досі об’єдналися у всеосяжний жіночий рух. Структура 
жіночих НУО в Україні різноманітна і включає близько 1 
000 зареєстрованих організацій (загальна кількість НУО 
в Україні становить близько 160 000), причому деякі з 
них працюють ще з початку 1990-х років. Однак не всі 
з цих 1 000 організацій активні на регулярній основі. За 
даними УЖФ та ООН Жінки, станом на початок 2022 
року їхні партнерські мережі складалися з приблизно 
250 та 150 НУО відповідно — це організації, які прово-
дять видиму діяльність і взаємодіють з органами влади, 
іншими жіночими НУО та міжнародними організаціями.

Нові лідерки жіночих НУО не завжди активно при-
єднуються до жіночого руху (руху жіночих НУО) або 
створюють власні мережі. У русі бракує координації 
чи діалогу між різними хвилями і поколіннями. Влас-
не, тому не можна однозначно говорити про повно-
цінну „сформованість‟ руху жіночих НУО

У 2020 році УЖФ організував самооцінку українських 
жіночих НУО, щоб проаналізувати їхній загальний 
досвід і взаємодію одна з одною. Ключові висновки 
самооцінки були такими:

●	 майже 60% респондентів заявили, що рух жіно-
чих НУО не має ефективного механізму прийнят-
тя рішень;

●	 60% сказали, що не було достатніх можливостей 
для об’єднання різних груп для спільного навчан-
ня та планування діяльності; 

●	 63% вважають, що немає чітких механізмів роз-
витку та підтримки нових лідерок, у тому числі лі-

дерок наступного покоління з громад, які найбіль-
ше постраждали від війни починаючи з 2014 року.

Нижче наведено деякі ключові проблеми управління, 
які були виявлені під час процесу самооцінки, ініці-
йованої УЖФ:

●	 багатьом НУО бракує потенціалу та ресурсів;

●	 робота НУО заснована на виконанні проєктів, а 
не досягненні стратегічних цілей;

●	 жіночий рух не дуже масштабний, неорганізова-
ний і не надто інклюзивний;

●	 не вистачає співпраці всередині руху та з іншими 
союзницькими рухами;

●	 особи, які приймають рішення, не чують голоси 
жінок, представлених жіночими НУО;

●	 жіночі НУО рідко беруть участь у розробці полі-
тики та консультаціях з органами влади.

Жіночі НУО є активними та ефективно співпрацюють 
з органами влади, у тому числі на регіональному рів-
ні. Водночас, загалом, жіночі організації та групи не є 
частиною жодних груп прийняття рішень чи консуль-
тацій щодо національної політики та реформ.

Ці проблеми спостерігалися до 2022 року. З самого 
першого дня повномасштабної війни жіночі НУО ві-
дігравали ключову роль у гуманітарному реагуван-
ні, але не були повною мірою залучені до прийнят-
тя рішень. Вони виконують життєво важливу роль 
у негайному гуманітарному реагуванні в місцевих 
громадах. Жіночі НУО та жінки-волонтерки швидко 
мобілізуються, щоб гарантувати, що їхні громади та 
ВПО отримають підтримку, необхідну для доступу до 
найважливіших послуг та гуманітарної допомоги.

За оцінками експерток, близько 150-200 жіночих НУО 
продовжують свою діяльність після повномасштаб-
ного вторгнення. Крім того, протягом 2022 року було 
створено певну кількість жіночих ініціативних груп, 
але інформації про те, скільки з них офіційно зареє-
стровано у 2022 році, немає.

Інтерв′ю, проведені з 23 НУО, не є репрезентативни-
ми в цьому контексті. У березні 2022 року ООН Жінки 
провели інтерв’ю з 67 жіночими НУО, щоб оцінити 
вплив війни на їхню ситуацію. Це опитування пока-
зало, що:

●	 93% організацій юридично зареєстровані як не-
прибуткові організації;

●	 На початку 2022 року 42% жіночих НУО працюва-
ли повністю на волонтерських засадах (тобто, не 
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7	 ООН-Жінки, 2022, Швидка Оцінка: Вплив Війни в Україні на 
Організації Жіночого Громадянського Суспільства, https://eca.
unwomen.org/en/digital-library/publications/2022/03/rapid-
assessment-impact-of-the-war-in-ukraine-on-womens-civil-
society-organisations

8	 Там само.

9	 ООН-Жінки, 2022, Швидка Оцінка: Вплив Війни в Україні на 
Організації Жіночого Громадянського Суспільства, https://eca.
unwomen.org/en/digital-library/publications/2022/03/rapid-as-
sessment-impact-of-the-war-in-ukraine-on-womens-civil-soci-
ety-organisations

отримуючи грошей від органів влади, донорів чи 
інших джерел);

●	 Близько половини НУО охоплюють своєю діяльніс-
тю всю Україну або декілька регіонів одночасно;

●	 Близько половини НУО продовжили повноцінно 
працювати навіть після повномасштабного втор-
гнення. Лише 7% були змушені припинити свою 
діяльність;

●	 Жіночі НУО існують в усіх регіонах України, але 
їх розподіл нерівномірний. Деякі регіони мають 
значно більшу кількість НУО, наприклад Київ, 
Львівська, Донецька та Луганська області. Чим 
складніша безпекова ситуація в регіоні, тим біль-
ша частка жіночих НУО там неактивна7.

Більшість жіночих НУО працюють над декількома на-
прямами/сферами одночасно. Найпопулярнішими 
сферами є ґендерна рівність та розширення прав і 
можливостей жінок, „Жінки, мир, безпека‟, запобіган-
ня та реагування на ґендерне насильство, а також на-
дання соціальної підтримки та залучення. Кожна друга 
жіноча НУО працює більш ніж за трьома тематичними 
напрямками. НУО працюють з жінками, які стикаються 
з різними наскрізними бар’єрами та дискримінацією, і 
зосереджуються на внутрішньо переміщених жінках 
(йдеться і про переміщення починаючи з 2014 року), 
жінках з інвалідністю та сільських жінках. Групи жінок, 
які не так часто підтримуються НУО, включають жі-
нок-ветеранок, жінок ЛБТІК+, ВІЛ-позитивних та жінок 
з національних меншин, у т.ч. ромок8.

Проте все змінилося після 24 лютого 2022 року. У 
перші місяці після повномасштабного вторгнення 
жіночі НУО були повністю зосереджені на вирішенні 
нагальних гуманітарних проблем. Вони:

Допомагали переселенцям, знаходили місця для їх 
розміщення та привозили їм усе — від їжі та під-
гузків до психологічної допомоги. Співробітниці 
працювали без оплати, просто на громадських 
засадах, майже цілодобово.

З літа та особливо восени 2022 року ситуація дещо по-
кращилася, і жіночим НУО вдалося повернути частину 
своїх зусиль до „традиційних‟ напрямів своєї роботи, 
вони знову почали думати про свою сталість та пріо-
ритети адвокації. Однак майже всі з 23 опитаних жіно-
чих НУО продовжують приділяти принаймні половину 
свого часу та ресурсів наданню підтримки людям, які 
постраждали від війни, і жінкам-військовим.

4.5 ОСНОВНІ ТРИГЕРИ ТА БАР’ЄРИ 
ДЛЯ ГУМАНІТАРНОГО РЕАГУВАННЯ 
ЖІНОЧИХ НУО

Українські жіночі НУО змогли дуже швидко мобілізу-
ватися та почали надавати допомогу постраждалим у 
перший день повномасштабного вторгнення. Пізніше 
їм також вдалося зосередитися на адвокації впро-
вадження ґендерного підходу в процеси безпеки та 
оборони і процеси відновлення/відбудови.

Однак вони стикаються з низкою перешкод і викликів, 
включаючи брак ресурсів — грошей, персоналу, часу, 
порушення операційних процедур і ланцюгів поста-
чання, а також проблеми безпеки.

Зокрема, НУО, які продовжили працювати частково, 
набагато більше страждають від переміщення спів-
робітниць або їх нездатності працювати, а також від 
обмеженого доступу до своїх офісів/обладнання. Усі 
23 опитані організації залишалися функціональними, 
але їм відомі приклади інших жіночих НУО, які були 
змушені припинити або призупинити свою діяльність 
через порушення операційної діяльності, переміщен-
ня персоналу та проблеми з безпекою. У листопа-
ді-грудні 2022 року такі фактори, як ракетні обстріли 
та, як наслідок, відключення електроенергії, також 
стали проблемою, яка уповільнила роботу НУО.

Проблема безпеки є загальними для всіх опитаних 
НУО, але серйозність цієї проблеми різна. Для тих, хто 
проводили діяльність у східних чи південних регіонах 
України, активні бойові дії та російська окупація стали 
факторами, які унеможливили їхню діяльність.

Жіночі НУО були змушені внести значні зміни у свої 
програми та діяльність у відповідь на кризу. Це під-
тверджується результатами Швидкої оцінки ООН 
Жінки: „66% опитаних ОГС зараз надають послуги та 
заходи, над якими раніше не працювали, 57% нада-
ють дистанційну підтримку бенефіціарам/кам і біль-
ше 52% опитаних ОГС перерозподіляють кошти на 
нові для себе пріоритети‟9. Ця тенденція підтверджу-
ється і в інтерв’ю, проведених восени 2022 року:

По-перше, нам дуже бракувало грошей на під-
тримку переселенців, не кажучи вже про нашу 
стратегічну діяльність і піклування про власних 
працівниць. Ми швидко зрозуміли, що всі ми пе-
ребуваємо на межі вигорання, якщо ще не там, 
але у нас не було для цього ресурсів. Оскільки ми 
працювали з незахищеними групами жінок ще до 
війни, у нас були певні навички, які дозволили нам 
швидко допомогти людям, що постраждали від 

http://https://eca.unwomen.org/en/digital-library/publications/2022/03/rapid-assessment-impact-of-the-war-in-ukraine-on-womens-civil-society-organisations
http://https://eca.unwomen.org/en/digital-library/publications/2022/03/rapid-assessment-impact-of-the-war-in-ukraine-on-womens-civil-society-organisations
http://https://eca.unwomen.org/en/digital-library/publications/2022/03/rapid-assessment-impact-of-the-war-in-ukraine-on-womens-civil-society-organisations
http://https://eca.unwomen.org/en/digital-library/publications/2022/03/rapid-assessment-impact-of-the-war-in-ukraine-on-womens-civil-society-organisations
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війни. Але, відверто кажучи, десь на півроку до-
велося відмовитися від довоєнних пріоритетів.

Ще однією важливою перешкодою для НУО з по-
чатку повномасштабної війни була відсутність до-
ступу до прийняття рішень, включаючи програми 
та рішення, які стосуються переміщення та під-
тримки людей, які постраждали від війни. Причи-
на — централізація влади та посилення ролі вій-
ськових, у тому числі військових адміністрацій на 
місцевому та регіональному рівнях. Це зменшило 
загальну участь жінок у політичних процесах. Крім 
того, такі структури зазвичай не віддають пріори-
тету соціальному розвитку та питанням ґендерної 
рівності. Опитані НУО погоджуються, що їхні голо-
си наразі не враховуються органами влади під час 
планування та прийняття рішень щодо гуманітарної 
допомоги чи ширших мирних процесів. Таким чи-
ном, політика та програми органів влади не відпо-
відають належним чином потребам і пріоритетам 
різних груп жінок і чоловіків, у тому числі найбільш 
уразливих та маргіналізованих.

4.6 ВЗАЄМОВІДНОСИНИ З ЦІЛЬОВИМИ 
ГРУПАМИ. ЗАДОВОЛЕННЯ ПОТРЕБ 
ЦІЛЬОВИХ ГРУП

Як зазначалося вище, до повномасштабного втор-
гнення цільовими групами жіночих НУО були жінки, 
які стикалися з комплексною дискримінацією та пе-
решкодами, включаючи внутрішньо переміщених 
жінок (переміщених з 2014 року), жінок з інвалідністю 
та сільських жінок. Цільовими групами деяких НУО 
також були підприємиці, політикині, а також ветеран-
ки, жінки ЛБТІК+, ВІЛ-позитивні жінки та жінки з наці-
ональних меншин, зокрема ромки.

Однак повномасштабне вторгнення докорінно зміни-
ло ситуацію. Так, з перших днів жіночі НУО змінили 
пріоритети своєї діяльності та повністю зосередили-
ся на жінках і сім’ях, які постраждали від війни:

●	 Внутрішньо переміщені жінки та сім’ї;

●	 Жінки та сім’ї, які проживають у районі бойових дій;

●	 Жінки, які служать в збройних силах, поліції, наці-
ональній гвардії, ДСНС, прикордонній службі.

Пріоритети реагування для НУО були:

●	 Захист: психосоціальна підтримка жінок, дітей, 
людей похилого віку та людей з інвалідністю, тре-
нінги з управління стресом;

●	 Притулок: постільна білизна, ковдри, рушники, 
кухонні набори, каністри, відра для переміщених 
осіб та приймаючих громад;

●	 Охорона здоров’я: надання послуг первинної ме-
дичної допомоги, надання аптечок, надання ме-
дичним закладам кисневих компресорів та жит-
тєво важливих ліків;

●	 Харчування: надання продуктів харчування, гаря-
че харчування для осіб у дорозі, розподіл вауче-
рів для купівлі продуктів харчування; 

●	 Вода, санітарія та гігієна: безпечна питна вода, гі-
гієнічна інформація та гігієнічні набори.

У перші дні після повномасштабного вторгнення ро-
бота НУО з постраждалими людьми була дещо хао-
тичною. Реагування переважно здійснювалося сила-
ми волонтерів або волонтерських груп, до яких вхо-
дили жіночі НУО, представники/ці громади, звичайні 
особи, які швидко „самомобілізувались‟ і почали ор-
ганізовувати гуманітарну допомогу та спілкуватися з 
постраждалими людьми. Дійсно, наприкінці лютого 
2022 року більшість міжнародних неурядових органі-
зацій (МНУО) не були присутні в Україні, а постраж-
далі люди почали отримувати допомогу від МНУО 
лише з квітня. Тож жіночі НУО (та інші НУО) та волон-
тери разом із владою були першими, хто здійснюва-
ли гуманітарне реагування, використовуючи власні 
можливості — наявні ресурси та навички.

Потреби постраждалих людей значно перевищували 
те, що могли забезпечити суб’єкти гуманітарного ре-
агування. У березні-квітні в Україну почали заходити 
міжнародні організації та приносити більше ресурсів. 
Багато з цих ресурсів фактично надійшли до постраж-
далих людей не безпосередньо від міжнародних ор-
ганізацій, а через національні або місцеві громадські 
організації, включаючи жіночі НУО — вони співпра-
цювали з міжнародними організаціями для реалізації 
своїх програм, часто через гранти.

Після перших тижнів дещо хаотичного реагування 
жіночі НУО та інші організації почали проводити ре-
гулярний аналіз потреб постраждалих людей. Оцінка 
потреб стала більш інституціоналізованою практи-
кою, особливо коли прийшли МНУО та надали необ-
хідні для цього ресурси.

Зараз реагування жіночих НУО є подвійним: вони за-
довольняють і прямі запити про допомогу, і прово-
дять програми реагування, засновані на результатах 
аналізу потреб.

Спочатку ми зосередилися на гуманітарних ко-
ординаційних штабах [як джерелі інформації], 
потім зверталися до рад ОТГ, щоб вони допома-
гали визначати потреби людей. Співпраця з дер-
жавними органами стала в пригоді — ми змогли 
виявити розриви між потребами та можливос-
тями громад: наприклад, іноді громади не сприй-
мають літніх людей як тих, хто має потреби в 



12

ЧИТАЙТЕ МІЖ РЯДКІВ

допомозі. Для аналізу потреб ми залучили спе-
ціалістку з ментального здоров′я та психосоці-
альних послуг (MHPSS). Зараз існує розгалужена 
система моніторингу потреб, онлайн-анкети, а 
також збір даних через соціальних працівників.

Опитані жіночі НУО сподіваються на значне розши-
рення гуманітарних програм. Деякі кажуть, що їм по-
трібно в 5 разів більше ресурсів, ніж вони мають зараз 
(від Міжнародних неурядових організацій та агенцій 
ООН), щоб задовольнити потреби постраждалих лю-
дей. Крім того, вони кажуть, що вони готові до довго-
строкового програмування та участі в розробці реагу-
вання з самого початку — маються на увазі програми 
МНУО та агенцій ООН (див. пункт „Взаємовідносини з 
Міжнародними Організаціями та Донорами‟).

Окремим напрямком діяльності жіночих НУО є надан-
ня пов’язаної з війною підтримки жінкам, які слу-
жать у збройних силах, поліції, національній гвардії, 
ДСНС, прикордонній службі, а також лікаркам і пара-
медикиням. З кінця лютого вони закуповують та до-
ставляють жінкам, які служать, бронежилети, шоломи, 
одяг, засоби гігієни, медикаменти.

Ми не повинні забувати, що війна не закінчилася. 
Потреби, які були на початку, продовжуються — 
медикаменти, спорядження тощо — все треба 
оновлювати, є втрати. Нові люди вступають 
на службу, у них є потреби. Ліки теж доступні не 
всюди… Наші співробітники продовжують допо-
магати. Війна переформатувала і змінила нашу 
діяльність. Змінилися і наші обов′язки. Крім на-
шої звичайної роботи, додано нові функції.

Потреба в цьому була особливо гострою з двох при-
чин: (i) потреба в захисному спорядженні стала на-
стільки великою в перші тижні повномасштабної 
війни, що влада не могла забезпечити все. Підтримка 
також надавалася чоловікам, які служать, але жіночі 
НУО, природно, зосереджувалися на жінках; (ii) вла-
да почала працювати над закупівлею бронежилетів, 
адаптованих до жіночих параметрів, і предметів гігіє-
ни для жінок ще до лютого 2022 року, але на момент 
повномасштабного вторгнення не було досягнуто 
значного прогресу, тому жіночі НУО включились в 
цю тему саме вчасно.

Нарешті, важливим питанням є представництво — якою 
мірою жіночі НУО представляють голоси своїх цільових 
груп. До повномасштабного вторгнення це питання ак-
тивно обговорювалося в жіночому русі. З 23 опитаних 
НУО декілька повідомили, що вони тісно співпрацю-
вали зі своїми цільовими групами та залучали цільові 
групи до розробки програм, тому вони відчувають, що 
дійсно представляють голоси своїх цільових груп.

Повномасштабна війна змінила все. Тепер цільові 
групи жіночих НУО стали набагато численнішими та 

різноманітнішими, і вони опинилися у більш важкій 
ситуації. За даними НУО, усі постраждалі люди пере-
бувають у надзвичайному стресі через переміщен-
ня, втрату житла та засобів до існування, іноді втрату 
членів родини та друзів, сигнали повітряної тривоги, 
обстріли, відключення електроенергії та інші факто-
ри. Таким чином, постраждалі люди мають низьку 
спроможність і мотивацію для зв’язку з НУО та участі 
у формуванні програм, націлених на них. Як наслідок, 
представництво голосів „нових‟ цільових груп, при-
родно, стала проблемою, для НУО, а способи для по-
силення такого представництва, які були розроблені 
до повномасштабної війни, мають надзвичайно об-
межений ефект у нинішньому контексті.

4.7 ВЗАЄМОВІДНОСИНИ З 
НАЦІОНАЛЬНИМИ ТА МІСЦЕВИМИ 
ОРГАНАМИ ВЛАДИ

Загалом стосунки жіночих НУО з органами влади 
традиційно були неідеальними, але вони поступово 
покращуються. Двома каталітичними факторами для 
таких покращень є: (i) кризи, які органи влади і грома-
дянське суспільство можуть подолати лише у співп-
раці, (ii) жіночі НУО значно збільшили свій потенціал, 
знання та навички за останні роки та стали справді 
цінним партнером для органів влади.

У 2022 році відбулося багато важливих подій, які ви-
значили контекст відносин між жіночими НУО та 
владою. По-перше, жінки все частіше стають агента-
ми змін на місцевому та національному рівнях. Жінки 
стали більш видимими у відсічі України на агресію Ро-
сії на міжнародному, національному та громадському 
рівнях. У червні 2022 року Україна отримала статус 
кандидата до ЄС, що може стати умовою для просу-
вання прав жінок і порядку денного ґендерної рівно-
сті на національному та місцевому рівнях в Україні. 
Зокрема, за декілька днів до отримання цього статусу 
Україна ратифікувала Стамбульську конвенцію, яку 
неодноразово намагалася ратифікувати з моменту 
підписання у 2011 році.

У 2022 році було ухвалено нову Державну Стратегію із 
забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чо-
ловіків на період до 2030 року, а також оновлено На-
ціональний план дій щодо виконання Резолюції Ради 
Безпеки ООН 1325 з урахуванням контексту повно-
масштабної війни. Ці документи надають розширені 
можливості для жіночих НУО для взаємодії з владою 
у реалізації ґендерної політики та інших галузевих по-
літик. З весни 2022 року уряд працює над розробкою 
Національного Плану Відновлення — інструменту, 
який визначить ключові напрямки, підходи, страте-
гії, політики та конкретні проєкти щодо відновлення 
України від наслідків війни до 2032 року. Представ-
ниць жіночих НУО запрошували взяти участь у роз-
робці Національного плану відновлення, але під час 
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інтерв’ю вони підтвердили, що вони змогли взяти 
лише дуже обмежену участь у цьому процесі, і якщо 
не буде вжито подальших дій, у Плані Відновлення не 
буде суттєво інтегровано ґендерний підхід. Активним 
адвокатом плідних відносин і співпраці між урядом 
і жіночими НУО є Урядова уповноважена з ґендер-
ної політики. Її зусилля допомогли певним установам 
почати систематичне партнерство з жіночими НУО 
у реалізації їхньої ґендерної політики, а повномасш-
табна війна ще більше посилила таке партнерство.

Водночас, багато жіночих НУО повідомляють, що 
вони відчувають себе „запрошеними, але не вклю-
ченими‟ до механізмів координації з урядом. Опи-
тувані НУО звернули увагу на такі причини: (1) важкі 
механізми координації, які забирають багато часу та, 
як вважають представниці НУО, відволікають їх від 
їхньої звичайної роботи та взаємодії з цільовими гру-
пами; (2) брак досвіду координації у жіночих НУО; (3) 
НУО мають суттєвий брак ресурсів — як фінансових, 
так і людських.

Згідно з представницями жіночих НУО, влада досі 
дотримується формального підходу до співпраці з 
жіночими правозахисними організаціями та до впро-
вадження ґендерної політики та ґендерних підходів 
загалом. Також існує ризик депріоритезації тем прав 
жінок на фоні викликів повномасштабної війни. Збе-
рігаються критичні перешкоди для залучення пред-
ставниць жіночих НУО до прийняття рішень на наці-
ональному та регіональному рівнях. Наприклад, НУО 
не залучаються до формування політики військо-
во-цивільних (військових) адміністрацій (тип управ-
ління, який зараз є найвпливовішим в Україні): зокре-
ма, адміністрації не проводять консультацій з НУО.

Оскільки жіночі НУО активно брали участь у гумані-
тарному реагуванні протягом 2022 року, також важ-
ливо розглядати відносини з національною і місцевою 
владою в контексті реагування. НУО певною мірою 
залучені до гуманітарної координації та кластерної 
системи ООН, а через це — до співпраці з владою, 
але вони повідомляють, що готові до більш відчутної 
участі та внеску, особливо в ухваленні рішень та пла-
нуванні політики. З місцевою владою НУО координу-
ються набагато краще. Вони проводять зустрічі та вза-
ємодіють з представниками місцевих органів влади, і 
вони використовують дані та звіти місцевих органів 
влади для планування власних програм і заходів.

Жіночі НУО визнають, що в перші місяці після лютого 
вони були надто залучені до запуску гуманітарного 
реагування та не мали достатньо спроможності та 
знань, щоб зробити ефективний внесок у координа-
цію. З часом НУО стали більш прихильними до ко-
ординації. Однак багато з них досі більше дивляться 
на те, як координація може допомогти їхній органі-
зації, а не на те, як вона може сприяти загальному 
гуманітарному реагуванню. За словами жіночих НУО, 

іноді вони відчувають брак координації, а іноді вва-
жають, що вона займає надто багато часу. Пробле-
мою була відзначена частота зустрічей. Наприклад, 
якщо зустрічі кластера проводяться щотижня і якщо 
ці зустрічі дуже загальні, і не дають багато корисної 
інформації, і якщо НУО працює з 2-3 темами, це оз-
начає участь у 2-3 зустрічах на тиждень — величезні 
витрати часу, які не приносять суттєвої користі.

Добре, що спочатку ми зосередилися на прак-
тичних питаннях, а не на координації. Зараз ми 
більш готові до координації. Ми ще не на тому 
етапі, коли Україна перенасичена гуманітарною 
допомогою. Уникнення дублювання [через коор-
динацію] зараз не є пріоритетом.

На місцевому рівні координація має бути обов’яз-
ковою. Йдеться про дозвільну систему, безпеку 
персоналу (ми не можемо потрапити в райони бо-
йових дій без дозволів чи консультації військових).

Місцеві координаційні штаби при місцевих органах 
влади дійсно були хорошим джерелом інформації — 
інформації про постраждалих та їхні потреби.

Жіночі НУО координують роботу з місцевими гума-
нітарними штабами, що пришвидшує доступ до по-
страждалих людей, допомагає дізнатися про їхні по-
треби та запобігає дублюванню зусиль у реагуванні.

Іншою важливою сферою є відносини між жіночими 
НУО та установами сектору безпеки та оборони. Близь-
ко половини опитаних жіночих НУО протягом 2022 року 
взаємодіяли з такими установами. Як зазначалося вище, 
ця взаємодія передбачає надання засобів захисту, одягу, 
засобів гігієни, медикаментів та інших засобів жінкам, які 
служать в установах сектору безпеки та оборони. Також 
ця взаємодія включає адвокацію прав жінок у реформу-
ванні сектору безпеки та оборони.

У 2020 та 2021 роках відбулося значне покращення 
відносин між жіночими НУО та установами сектору 
безпеки та оборони, включаючи інституційні зміни, 
такі як: глибше розуміння важливості ґендерної рів-
ності в установах сектору безпеки та оборони, регу-
лярність співпраці з НУО, приклади успішної адвока-
ції. Співпраця створила основи для всебічної та гли-
бокої інтеграції питань ґендерної рівності в секторі 
безпеки та оборони.

Повномасштабне вторгнення неоднозначно вплину-
ло на ці відносини. З одного боку, це відкрило нові 
можливості: жіночі НУО змогли зробити внесок у 
конкретні процеси, наприклад, надати спорядження 
жінкам-військовим, допомогти в евакуації та нада-
ти інші види допомоги постраждалому населенню 
(тобто, допомогли ДСНС виконувати свої функції) . З 
іншого боку, установи сектору безпеки та оборони 
стали більш закритими:
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Органи сектору безпеки і оборони досі досить 
відкриті, але взаємодія зараз більше схожа на 
гасіння пожеж, ніж на стратегічну співпрацю. 
Оскільки ми всі були дуже вразливі до [повно-
масштабного] вторгнення, це сильно вплинуло 
на нас. Органи безпеки і оборони приймають всю 
нашу допомогу. Але я вже помічаю повернення до 
старих схем взаємодії. Ця супервідкритість по-
ступово закінчується.

Інші проблеми, про які згадували опитані жіночі НУО, 
включають недостатню інформацію та підвищен-
ня обізнаності (з обох сторін), відсутність системно-
го інтересу та справжнього розуміння прав жінок і 
ґендерної політики з боку установ сектори безпеки 
та оборони, а іноді — брак досвіду у жіночих НУО у 
питаннях безпеки та оборони. Але НУО визнають, що 
для них важливо використати вікно можливостей і 
більше інвестувати у співпрацю з установами сектору 
безпеки та оборони.

4.8 ВЗАЄМОВІДНОСИНИ З 
МІЖНАРОДНИМИ ОРГАНІЗАЦІЯМИ 
ТА ДОНОРАМИ

Жіночі НУО в Україні мають довгу та успішну історію 
співпраці з міжнародними організаціями, включаючи 
агенції ООН, інші міжурядові організації, міжнародні 
неурядові організації та двосторонні донори. Міжна-
родні організації консультуються з жіночими НУО під 
час розробки своїх програм і підтримують адвокацію 
НУО перед урядом України та міжнародною спільнотою. 
Крім того, міжнародні організації та донори є важливим 
джерелом фінансування жіночих НУО — вони надають 
близько 95% від загального обсягу ресурсів НУО.

У 2022 році міжнародні організації ще більше зміц-
нили свою роль як партнерів і джерела ресурсів для 
НУО. Оскільки жіночі НУО часто не мали досвіду гу-
манітарного реагування, виникло питання про гумані-
тарні принципи — так, окремі міжнародні гуманітарні 
організації звертали увагу, що національним та місце-
вим організаціям може бути складно дотримуватися 
принципів неупередженості та нейтралітету, особли-
во щодо роботи з мешканцями окупованих територій. 
Проте українська влада та громадянське суспільство 
швидко втратили будь-який доступ до окупованих 
територій і не мають можливості надавати допомогу 
українським громадянам на окупованих територіях.

У перші місяці гуманітарного реагування донорів 
критикували за те, що вони надто повільно усвідом-
люють національний і місцевий контекст і той факт, 
що місцеві ОГС в Україні мають необхідний потенціал 
методології для підтримки постраждалих людей. По-
ступова зміна мислення донорів — коли вона мала 
місце — покращила співпрацю з жіночими НУО.

Але загалом жіночі організації погоджуються з тим, 
що гуманітарна допомога, до якої вони були залучені, 
була дуже важливою для розбудови їхнього потенці-
алу. Міжнародні організації надали велику підтримку 
та навчання національним і місцевим партнерам, щоб 
допомогти їм дотримуватися гуманітарних стандартів. 
Що стосується звітності та збору даних, було потріб-
но докладати зусиль, щоб створити узгоджені інстру-
менти для збору якомога більшої кількості дезагре-
гованих даних про постраждалих людей. Жіночі НУО 
здебільшого вітали таку підтримку та визнають, що 
вона була корисною. Проте існує певна дискусія між 
необхідністю „нескінченного навчання‟ та гострою 
необхідністю надання допомоги постраждалим „тут і 
зараз‟. Деякі НУО мають відчуття, що вони вже мають 
хороший потенціал і можуть керувати більшими про-
єктами та бюджетами.

Опитані НУО мають різний досвід. Деякі відзнача-
ли своїх донорів за те, що у них менше бюрократії та 
вони чують те, що говорять жіночі НУО, мають здорові 
стосунки та готові вирішувати будь-які проблеми, які 
можуть виникнути між ними, швидко, конструктивно 
та взаємовигідно. Інші критикували міжнародні орга-
нізації/донорів за те, що вони не завжди гнучкі у пла-
нуванні програм, у звітності, у підтримці персоналу, за 
бюрократію, затягнуту політику закупівель і прийняття 
рішень, а також за „зверхнє‟ ставлення до жіночих НУО. 
Розуміючи, що це питання точки зору (міжнародні ор-
ганізації бачать свою політику/бюрократію як спосіб 
забезпечення прозорості та ефективності допомоги), 
слід зазначити, що до кінця 2022 року жіночі НУО та 
їхні міжнародні партнери знайшли певний баланс і до-
сягли хороших, конструктивних взаємовідносин.

Основними факторами критичного ставлення жіно-
чих НУО до гуманітарного реагування міжнародних 
організацій було обмежене фінансування та недо-
статня залученість НУО до довгострокового програ-
мування та до планування програм з самого початку.

Важливо, що жіночі НУО згадують певних донорів, які 
підтримують інноваційні підходи. Хорошим прикла-
дом є надання підтримки гуманітарним ініціативам, 
які плануються громадою, де НУО отримали підтрим-
ку для пілотування, а потім більш широкого застосу-
вання таких інноваційних підходів.

Підтримка громадських ініціатив — справжній 
скарб. Ми шукаємо ініціативні групи, які пропону-
ють проєкти для міні-грантів, і підтримуємо їх. 
Тобто, ми підтримуємо громади в тому, що вони 
самі хочуть робити. Це більш довгострокова під-
тримка + спільна відповідальність + люди краще 
планують своє життя в майбутньому + підви-
щує впевненість у собі та в колективній допомо-
зі. Ми підтримуємо все, що вважаємо важливим 
у громадах — від очищення криниць до закупівлі 
медичного обладнання. У нас немає обмежень.
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Підтримка міжнародних організацій також важлива 
для співпраці НУО з установами сектору безпеки та 
оборони. Фактично така співпраця відбувається або 
на волонтерських засадах (з боку НУО), або фінансу-
ється за рахунок проєктів міжнародної технічної до-
помоги. Ресурси установ сектору безпеки та оборони 
також використовуються, але переважно в натураль-
ній формі — наприклад, установа надає свої примі-
щення для тренінгу з ґендерної тематики, НУО надає 
експерток/тренерок, а проєкт міжнародної технічної 
допомоги забезпечує витрати на організацію тренін-
гу. Така фінансова підтримка є критично важливою — 
справді, без фінансування неможливо розвивати ста-
ле співробітництво. Водночас, міжнародні організації 
також є джерелом експертного досвіду та адвокацій-
ної підтримки для НУО у діяльності з впровадження 
ґендерного підходу в секторі безпеки та оборони.

4.9 ЗАГАЛЬНИЙ МОРАЛЬНИЙ ДУХ В 
ОРГАНІЗАЦІЇ ТА СПОСОБИ БОРОТЬБИ 
З ВИГОРАННЯМ

Жіночі НУО визнають, що протягом 2022 року їхні 
співробітниці дуже близькі до вигорання, іноді навіть 
вже вигоріли. Вони надзвичайно перевантажені на-
данням підтримки людям, які постраждали від війни, 
та іншими програмними заходами та стикаються із 
значним виснаженням персоналу.

Жіночі організації отримують певну підтримку від до-
норів, включаючи тренінги з безпеки, програми за-
побігання вигорянню серед персоналу, у тому числі 
психологічні консультації та зустрічі для психологіч-
ної підтримки. Однак вони не є обов′язковими, тому 
не всі їх відвідують. Іноді — коли є донорське фінан-
сування — жіночі НУО можуть організовувати семі-
нари за межами України або в особливо комфортних 
умовах, щоб допомогти персоналу трохи відпочити.

Інші типи підтримки включають тренінги з принципів 
гуманітарної допомоги (як для персоналу, так і для 
волонтерів/ок), екскурсії, відвідування театрів тощо. 
Жіночі НУО згадують певних донорів, які виділяють 
конкретні бюджети, які НУО можуть використовува-
ти для психологічної підтримки та благополуччя своїх 
співробітниць. Але така практика не є поширеною.

Щоб зменшити навантаження на співробітниць, НУО 
запрошують волонтерів/ок („вільні руки‟) для допомоги 
в певних процедурах, таких як реєстрація бенефіціарів.

Окремі жіночі організації мають плани залучати пси-
хологів/инь для надання підтримки своїм співробіт-
ницям і волонтерам/кам.

Однак наявні пропозиції підтримки персоналу, здаєть-
ся, не відповідають попиту на підтримку. НУО визна-
ють, що їхній персонал надзвичайно перевантажений.

Деякі НУО збільшили свій штат у два або навіть чоти-
ри рази з лютого 2022 року. Це надзвичайно швидкі 
темпи організаційного зростання. Оскільки війна — і 
гуманітарна криза — найімовірніше, триватимуть 
довго, важливо формувати середовище, в якому жі-
ночі НУО зможуть рости, продовжуючи розвивати 
свій потенціал для належного функціонування. У дов-
гостроковій перспективі це необхідно як для самих 
організацій, так і для постраждалих людей, для яких 
вони працюють.

Нарешті, на індивідуальному рівні співробітниці жі-
ночих НУО часто нехтують турботою про себе.

Дуже важливо підтримувати благополуччя пра-
цівниць. Деякі працівниці ще не ходили у відпуст-
ку [станом на листопад] і кажуть, що не можуть 
бути думками вдома, особливо якщо у них є ро-
дичі на окупованій території. Робота відволікає 
їх від цих думок. У нас є програми профілактики 
професійного вигорання, є зустрічі психологічної 
підтримки. Не всі ходять, а хто ходить, тому 
подобається.

Як сказала одна респондентка, співробітники її орга-
нізації постійно задають собі питання: „Ми ще ефек-
тивні чи вже вичерпали свої сили?‟, розуміючи, що 
коли у них закінчаться сили, вони вже не будуть ефек-
тивними. НУО розуміють, що є можливість для біль-
шої підтримки їхніх співробітниць, і що баланс між 
задоволенням потреб цільових груп і турботою про 
себе ще не знайдено.

4.10 КЛЮЧОВІ ІНСАЙТИ:

1.	 До повномасштабного російського вторгнення жі-
ночі НУО в Україні стабільно зростали за кількістю, 
активністю та потужністю діяльності. Вони пра-
цювали з різними питаннями і темами ґендерної 
рівності та розширення прав і можливостей жінок, 
активно взаємодіяли з цільовими групами, співп-
рацювали з національними та місцевими органа-
ми влади, установами сектору безпеки та оборони, 
а також мали продуктивні відносини з міжнарод-
ними організаціями та донорами.

2.	 До кінця лютого 2022 року певними обмежен-
нями для жіночих організацій були: обмежене 
представництво голосів цільових груп; неучасть у 
процесах розробки політики та прийняття рішень 
владою; обмежена участь у розробці програм 
міжнародних організацій та донорів.

3.	 Російське вторгнення створило нові виклики та 
бар’єри та повністю змінило все для жіночих НУО: 
ключові напрямки діяльності, тенденції взаємо-
відносин із цільовими групами, владою, міжна-
родними організаціями/донорами, моральний 
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стан та наявність ресурсів. Загалом жіночі НУО 
стають сильнішими та впливовішими. Але це від-
бувається за рахунок того, що вони надзвичайно 
перевантажені та переживають вигорання.

4.	 Жіночі організації в Україні (та більшість інших 
ОГС) раніше не займалися гуманітарною роботою, 
тому їм бракувало знань і досвіду гуманітарних 
стандартів. Проте чимало з них займалися захи-
стом, у т.ч. від ґендерного насильства, наданням 
підтримки вразливим верствам населення тощо.

5.	 Жіночі НУО разом з іншими ОГС були першими 
організаціями, які почали надавати підтримку 
постраждалим людям, використовуючи власний 
ентузіазм і ресурси. З першого дня повномасш-
табного вторгнення вони надавали харчування, 
тимчасове житло, одяг, засоби гігієни, ліки, інші 
речі першої необхідності, психологічну підтримку 
та захист внутрішньо переміщених осіб та меш-
канців районів бойових дій. Також вони надали 
бронежилети, одяг, медикаменти тощо жінкам, 
які служать у збройних силах, поліції та інших 
установах безпеки та оборони.

6.	 У перші місяці реагування жіночих НУО було дещо 
хаотичним та реактивним. Протягом наступних мі-
сяців було організовано регулярні оцінки потреб, 
результати яких враховувалися при розробці про-
грам і планів дій, і ця практика продовжується.

7.	 Міжнародні організації, зокрема гуманітарні НУО, 
які прибули (або розширили свою діяльність у ви-
падках, коли вони були присутні в Україні до 24 
лютого 2022 року), принесли досвід, гуманітарні 
стандарти, партнерства та ресурси. Жіночі НУО 
підтверджують, що вони виграли від цього. На-
справді гуманітарна допомога, що надходить від 
міжнародних неурядових організацій, часто роз-
поділяється серед постраждалих людей не без-
посередньо, а через національні та місцеві ОГС, у 
тому числі через жіночі НУО.

8.	 Жіночі організації активно співпрацюють із по-
страждалими людьми, які стали їх основною ці-
льовою групою. Однак, хоча потреби постраж-
далих людей ретельно оцінюються за допомо-
гою різних методів, постраждалі люди майже не 
беруть участь у розробці програм реагування. 
Представництво їх голосів залишається вкрай 
низьким. Водночас, якщо певні НУО продовжу-
ють свою довоєнну діяльність (тобто, діяльність у 
„традиційних‟ для себе сферах), вони зберігають 
той самий рівень взаємодії з відповідними цільо-
вими групами.

9.	 Співпраця з національними та місцевими орга-
нами влади поступово покращується, але жіночі 
НУО досі не включені до процесів розробки по-

літики, прийняття рішень і навіть до нарад орга-
нів влади. Коли вони включені, їхній голос зде-
більшого не чують належним чином. Співпраця 
здебільшого відбувається шляхом обміну інфор-
мацією про потреби постраждалих (зазвичай її 
надають місцеві органи влади, які реєструють по-
страждалих і, таким чином, знають статистику).

10.	Важливою особливістю України є те, що українські 
жіночі НУО мають досвід взаємодії з установами 
сектору безпеки та оборони, але повномасштаб-
не вторгнення мало неоднозначний вплив на цю 
співпрацю. З одного боку, воно збільшило по-
требу у співпраці і тим самим відкрило нові вікна 
можливостей. Але водночас вторгнення зробило 
установи сектору безпеки та оборони більш за-
критими та менш готовими до співпраці.

11.	Міжнародні організації були і є важливим парт-
нером жіночих НУО та джерелом експертизи та 
ресурсів. Ця залежність від міжнародних органі-
зацій/донорів ще більше посилилася з початком 
повномасштабної війни. Вони надають НУО нав-
чання і стандарти, пов’язані з гуманітарною діяль-
ністю, і не менше ніж 95% фінансових надходжень. 
Водночас, значна частина жіночих НУО критично 
ставиться до бюрократії, тривалого процесу при-
йняття рішень, звітності та вимог до забезпечен-
ня наочності (visibility), а також дещо „зверхнього‟ 
ставлення міжнародних організацій до жіночих 
НУО. Хоча протягом 2022 року ця ситуація посту-
пово покращувалася, досі є можливості для біль-
шої гнучкості та розширення можливостей жіно-
чих організацій з точки зору розробки програм та 
управління більшими бюджетами.

12.	Критичною проблемою для українських жіночих 
НУО є вигорання, оскільки вони були вкрай пе-
ревантажені з першого дня повномасштабного 
вторгнення. Проблема ще більше посилюється 
тим фактом, що в той час як багато НУО мають 
політику та умови для запобігання вигоранню та 
турботи про себе, на індивідуальному рівні спів-
робітниці часто нехтують їх використанням і ста-
ють все більш виснаженими.

13.	Позитивним є те, що жіночі НУО дуже активно 
навчаються (і на тренінгах, які пропонують між-
народні партнери, і з власного досвіду) і діляться 
своїм досвідом з іншими НУО. Протягом 2022 року 
жіночі організації ще більше активізували свою 
співпрацю та посилили спроби об’єднання в єди-
ний рух. Однак їм потрібно інвестувати більше ре-
сурсів у мережування та розбудову партнерства/
руху, оскільки наразі більшість ресурсів використо-
вується для надання допомоги постраждалим.

14.	Водночас, об’єднаний рух є ключовою переду-
мовою для сильнішого й успішнішого захисту 
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прав жінок і ґендерних перетворень. Жіночі НУО 
потребують більшої підтримки, щоб вони могли 
інвестувати в адвокацію про необхідність засто-
сування ґендерних підходів у процеси відновлен-
ня та забезпечення безпеки, що дозволить зро-
бити ці процеси більш інклюзивними та ґендер-
но-трансформативними.

4.11 КЛЮЧОВІ РЕКОМЕНДАЦІЇ

4.11.1  Для жіночих організацій України:

1.	 Продовжувати розвивати навички, потенціал і 
кваліфікацію, зокрема щодо:

–	 надання гуманітарної допомоги постражда-
лим людям,

–	 державного управління та розробки політики, 
щоб НУО могли краще сприяти розробці дер-
жавної політики на національному та місце-
вому рівнях, краще налагоджувати партнер-
ство із сектором безпеки та оборони,

–	 представництва інтересів цільових груп,
–	 спілкування зі ЗМІ.

2.	 Зміцнювати системи та практики вивчення влас-
ного досвіду, обміну досвідом з іншими жіночими 
НУО та ОГС, а також шукати партнерства та під-
тримку з боку міжнародних організацій/донорів.

3.	 Розробити та впровадити практику взаємодії з 
постраждалими людьми та іншими цільовими 
групами жіночих НУО для заохочення їхньої уча-
сті у розробці програм, збору відгуків від них та 
посилення представництва їх голосів. Прикладом 
може бути пошук постраждалих людей, які мають 
певний досвід громадської активності, мають хо-
роші зв’язки з іншими постраждалими людьми та 
можуть діяти як свого роду „містки‟, посередники.

4.	 Посилити планування на випадок надзвичай-
них ситуацій, опрацьовуючи різні сценарії — від 
звичайної роботи до загострення військових дій 
та енергетичної кризи. Розробити способи реа-
гування на такі сценарії. Під час планування на 
випадок надзвичайних ситуацій враховувати не 
лише різні сценарії, пов’язані з постраждалими 
людьми та їхніми потребами, а й різні варіанти 
інституційної стійкості та розвитку.

5.	 Пропонувати та проводити тренінги з ґендерної 
тематики для органів влади, поліції, збройних 
сил та інших установ сектору безпеки та оборони, 
засобів масової інформації, бізнесу, громадських 
організацій.

6.	 Проводити ґендерний аналіз усіх сфер держав-
ної політики, зокрема гуманітарної підтримки, 

післявоєнної відбудови та відновлення (за всіма 
24 напрямками Національного плану відновлен-
ня), реформи сектору безпеки та оборони, а та-
кож розробляти та подавати рекомендації/
пропозиції щодо інтеграції ґендерних питань 
у законодавство, стратегії та плани дій у всіх сфе-
рах державної політики.

7.	 Проводити моніторинг та адвокацію для забез-
печення інтеграції цих рекомендацій/пропозицій 
у законодавство, стратегії та плани дій у всіх сфе-
рах державної політики. Для посилення адвока-
ційного ефекту співпрацювати з ОГС (не-ґендер-
ного профілю) та міжнародними організаціями.

8.	 Адвокатувати залучення представників жіно-
чих НУО та експерток/ів з ґендерних питань до 
процесів розробки політики та прийняття рішень 
національними та місцевими органами влади; і 
пропонувати себе як експерток національним 
та місцевим органам влади, ОГС, міжнародним 
організаціям і донорам у розробці політики/про-
грам, щоб переконатися, що ці політики та про-
грами є ґендерно-чутливими або ґендерно-тран-
сфомативними, а також гарантувати, що вони ві-
дображають позиції та голоси жінок.

9.	 Підтримувати мережування між жіночими НУО:

–	 створювати тематичні та регіональні коаліції;
–	 залучати жінок-лідерок думок, активісток, жі-

ночі ініціативи та організації;
–	 організовувати регулярне стратегічне плану-

вання та заходи з обміну досвідом для поси-
лення координації та співпраці.

Шукати ресурси від міжнародних організацій/донорів 
для посилення взаємодії.

10.	Створювати міжнародні координаційні плат-
форми між українськими жіночими НУО та жіно-
чими НУО в країнах, які приймають українських 
мігрантів, для обміну досвідом та спільного вирі-
шення транскордонних гуманітарних проблем.

11.	Проводити адвокацію та закликати міжнародні 
організації, які впроваджують програми в Україні 
або для українських жінок, активно залучати жі-
ночі НУО до розробки своїх програм, консульту-
валися з жіночими НУО та українськими жінками.

12.	Посилити політику організації щодо запобіган-
ня вигоранню та надання психологічної підтрим-
ки персоналу, шукати ресурси від міжнародних 
організацій/донорів для реалізації такої політики.

13.	Заохочувати співробітниць піклуватися про себе, 
щоб мати можливість здійснювати гуманітарне 
реагування у довгостроковій перспективі, тому 
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що війна і викликана нею гуманітарна криза може 
тривати довгі місяці або, можливо, навіть роки.

4.11.2  Для донорів, включаючи 
агенції ООН, інші міжнародні 
міжурядові організації, міжнародні 
організації та двосторонніх донорів:

1.	 Визнати спроможність українських жіночих НУО, 
зокрема спроможність планувати програми, і шу-
кати реальний баланс між пріоритетами міжна-
родних організацій і пріоритетами жіночих НУО.

2.	 Регулярно залучати українські жіночі НУО як 
повноцінних партнерів та експерток до аналі-
зу ситуації та розробки, реалізації та оцінки про-
грам, що реалізуються в Україні.

3.	 Проводити консультації (безпосередньо та че-
рез жіночі НУО) з різними групами українських 
жінок (літніми та молодими жінками, сільськими 
та міськими жінками, жінками, які перебувають 
в Україні та за кордоном, жінками з інвалідністю, 
жінками з національних меншин, жінками ЛБТІК+ 
тощо) щодо їхніх потреб, а також про те, як їм най-
зручніше брати участь у розробці програм та ді-
литися відгуками.

4.	 Спростити процедури надання грантів для жі-
ночих НУО, забезпечуючи при цьому дотримання 
принципів ефективності та доброчесності. Напри-
клад, розглянути можливість використання меха-

нізмів прискореної закупівлі обладнання, якого 
критично потребують об’єкти соціальної інфра-
структури та домогосподарства в Україні (як, на-
приклад, було з генераторами).

5.	 Спростити звітність від жіночих НУО — зокре-
ма, зробити звітність менш детальною та не та-
кою частою. Жіночі НУО мають спроможність 
для розробки, реалізації та моніторингу програм 
і демонструють високий рівень доброчесності та 
ефективності.

6.	 Підтримувати адвокацію жіночих НУО або про-
водити спільну адвокацію з тем, актуальних для 
жіночих НУО, зокрема щодо:

–	 залучення представниць жіночих організацій та 
ґендерних експерток/ів до процесів розробки 
політики та прийняття рішень органами влади,

–	 включення ґендерних питань у законодав-
ство, стратегії та плани дій у всіх сферах дер-
жавної політики, включаючи гуманітарну 
допомогу, відновлення та відбудову, а також 
реформу сектору безпеки та оборони.

7.	 Виділяти цільові бюджети для жіночих НУО на:

–	 запобігання вигоранню;
–	 розбудову організаційної спроможності жі-

ночих організацій;
–	 зміцнення мереж жіночих організацій та фор-

мування коаліцій.
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ЧИТАЙТЕ МІЖ РЯДКІВ: ГРУЗІЯ

*	 Подяка: я хотіла би подякувати своїм респондентам, а та-
кож друзям і колегам, які допомогли мені здійснити це 
дослідження.

ПЕРЕОСМИСЛЕННЯ БЕЗПЕЧНИХ ПРОСТОРІВ В УМОВАХ 
ВІЙНИ РОСІЇ ПРОТИ УКРАЇНИ * 

Відсутність у цих груп ресурсів, а також нерівність між 
нещодавно створеними ініціативами невеликого масш-
табу на периферії та більшими, давніше створеними 
організаціями, в столиці поглибилася через політичну 
й економічну кризи, викликані війною. Обмежені еко-
номічні можливості та відсутність підтримки від грузин-
ського уряду змушує багатьох біженців переїжджати 
до Європи та Північної Америки. До того ж, проблеми 
безпеки також стали тим фактором, який змушує полі-
тичних біженців шукати прихисток у інших місцях.

Загалом, опір можна назвати націоналістичним, анти-
імперіалістичним та антиавторитарним. Через особи-
сті наслідки війни в Україні, а також через посилення 
авторитаризму та збройний конфлікт між Азербай-
джаном і Вірменією, становище активісток/активістів, 
особливо жінок та квір-осіб, різко погіршилося. Їхнє 
ментальне здоров’я, як і відчуття фінансової та фізич-
ної безпеки, перебуває під загрозою, а ресурсів для 
підтримки цих спільнот небагато.

Поки збройні конфлікти та гуманітарна криза в регіо-
ні тривають, стало зрозуміло, що є потреба у форму-
ванні більш цілісного бачення безпеки і феміністич-
ного миру, який перетне наявні національні бар’єри 
та мобілізує ресурси у гнучкіші та більш безпосередні 
способи. І попри те, що потреба в інтерсекційності та 
взаємообміні стала більш видимою в часи кризи, до 
цієї потреби слід підходити з обережністю та розу-
мінням специфічного ґендерно та індивідуально зу-
мовленого контексту цих спільнот.

5.1 ВСТУП

Повномасштабне вторгнення Росії в Україну принес-
ло на євразійський континент хвилю насильства й 
шоку. Грузія це болісно переживає. Країна, яка сама 
була у стані війни з Росією у 2008 році, була економіч-

но залежною, але політично доволі відокремленою 
від неї, та намагається стати членом ЄС, опинилася у 
складному становищі. З одного боку, масштабні де-
монстрації в кожному місті, добровільна військова 
мобілізація, зусилля для підняття рівня обізнаності та 
доброчинність — це лише кілька найважливіших спо-
собів, у які грузинське суспільство включилося в до-
помогу Україні. З іншого боку, грузинський уряд зде-
більшого проігнорував спричинені війною безпекові 
загрози, і вів подвійну гру, яка поєднувала загальні 
твердження на підтримку України з постійною крити-
кою представників української влади, що мало на меті 
дискредитацію членів грузинської опозиції, які більш 
пов’язані з українським урядом. Керівна партія „Гру-
зинська мрія‟ використала страх громадян перед вій-
ною, щоби виправдати своє невиконання вимог для 
інтеграції в ЄС. У конфлікті інтересів між суспільством 
і владою розмаїте багатонаціональне громадянське 
суспільство Грузії почало відігравати важливу роль у 
врегулюванні криз, спричинених війною.

У цьому тексті я аналізую можливості для мобіліза-
ції міжнародного активізму та створення просторів у 
Грузії з феміністичного ракурсу. Зміни, які відбулися у 
2020 році, а саме пандемія COVID-19, Друга карабаська 
війна й політичні репресії в Білорусі та Росії, наведені в 
цьому дослідженні задля висвітлення контексту поточ-
ної ситуації та розуміння потенціалу тих просторів, які 
очолюють жінки та квір-люди в Грузії. Це дослідження 
в основному фокусується на вивченні можливостей та 
викликів, що постають перед громадянським суспіль-
ством у контексті повномасштабного вторгнення Росії 
в Україну та спричиненої ним кризи. Зокрема, дослі-
дження відповість на такі питання:

–	 Як у Грузії функціонують очолювані жінками худож-
ні, феміністичні, квір- та політизовані простори? 

–	 На які ризики і виклики наражаються активістки/
активісти, митці/мисткині та члени громадянсько-
го суспільства в цьому процесі? 

–	 Чи є співпраця та спільне бачення між активістка-
ми/активістами, спілками та НУО, які зараз функ-
ціонують у Грузії, і якими є основні перепони для 
їхньої роботи? 
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10	 Keane, 2010 г.
11	 Salmenniemi, 2005, ст. 736.
12	 Там же, ст. 748.
13	 Інтерв’ю з Гіоргі, засновником Untitled Gallery в Тбілісі.

14	 Malmström, Marianne. “Gender, agency, and embodiment the-
ories in relation to space in Gender, cities and local governance.” 
(2011 г.) https://journals.openedition.org/ema/2985

Термін „громадянське суспільство‟ часто позначає „су-
купність захищених законом неурядових інституцій10‟. 
Зокрема, для потреб цього дослідження, під терміном 
„громадянське суспільство‟ маються на увазі неуря-
дові інституції, неформальні ініціативи, групи, рухи та 
окремі громадяни, які провадять діяльність у сферах 
піклування, низової політики, активізму та соціально-
го підприємництва. Такі простори також „дискурсивно 
сконструйовані як фемінні‟, на відміну від „інститу-
ційної політики, яку часто називають маскулінною‟, а 
між ними проведено межу11. Такий опис часто вбачає 
лише інстутиційну політику як „справжній‟ громад-
ський і політичний простір, при цьому сприймаючи 
громадські/жіночі простори як аполітичні.

Попри це, я хотіла би сформувати погляд на публіч-
ну політичну сферу як на таку, що „складається з 
більш ніж однієї „публіки‟12. Напівпублічні та публіч-
ні простори міжнародного активізму та піклування 
мають потенціал для політичних змін. Суб’єкти, які 
провадять діяльність у цій сфері, обговорюють свою 
агентність з багатьма структурами: державою, між-
народними організаціями, бізнесом, суспільством, 
окремими спільнотами, і, зрештою, одне з одним. І 
саме ця взаємооб’єднаність служить точкою входу 
до мого дослідження.

Ще одним ключовим терміном цього дослідження 
є „політичний простір‟. Я хотіла б дати йому визна-
чення в дусі феміністичної етнографічної традиції та 
використати опис, даний моїми респондентками/рес-
пондентами: „Простір — це не те ж саме, що просто 
місце. Коли я говорю про активістський чи художній 
простір, я маю на увазі простір критичного мислення 
і діалогу. Місце може бути й без простору‟13. Фемініс-
тичні організації та ініціативи, активістки/активісти й 
колеги, з якими я познайомилася та співпрацювала 
впродовж останніх кількох років, також часто наго-
лошували на важливості піклування як політичного 
акту. Таким чином, навіть коли мої респондентки/
респонденти не вбачали політичної складової у сво-
їй роботі, їхня включеність у піклування та створення 
безпечних просторів розглядатимуться у зв’язку з по-
літичною агентністю.

Агентність — це термін, який породжує багато супе-
речок у феміністичному науковому та активістському 
просторі. Вона часто описується у зв’язку зі спроти-
вом існуючим силовим структурам, як-от репресивна 
держава, військовий істеблішмент, культурні практики 
пригнічення (наприклад, контроль над жіночою сек-
суальністю), і т.д. Однак агентність ставить багато пи-
тань у контекстах, які виходять за межі нашого „звич-
ного‟ розуміння (повсякденної) політики й активізму. 
Наприклад, як концептуалізувати жінок, які підтри-

мують структури пригнічення, до прикладу, військо-
вий істеблішмент? Або жінок, які підтримують наявні 
культурні норми жіночності, щоби забезпечити собі 
фізичну й емоційну безпеку, соціальний статус і т.д. 
Зважаючи на це, я хотіла би розглядати агентність в 
її зв’язку з наміром і бажанням суб’єкта14 проактивно 
взяти участь у піклуванні, політиці, рухах, роботі си-
лових структур тощо, і не вживатиму цей термін лише 
стосовно інституцій, суб’єктів і систем пригнічення. 
Агентність — це процес і практика, вона в постійному 
русі, й ми маємо розуміти цей термін в контексті, який 
випливає з аналізу наявних владних відносин.

Оперуючи настільки широким визначенням полі-
тичного простору й агентності, було доволі складно 
виокремити релевантні групи та сфери для етногра-
фічного збору даних. Щоби передати розмаїті течії 
активізму в Грузії, у створенні методу анкетування я 
спиралася на конкретні наслідки війни, з якими стик-
нулися квір-, феміністичні та антивоєнні активістки/
активісти. Основні цільові групи та простори, які я 
ідентифікувала, будуть розглянуті в наступному роз-
ділі про методологію.

5.2 МЕТОДОЛОГІЯ

Грузія переживає прямий вплив наслідків війни, і її 
безпека, а також економічна й політична ситуація 
в країні, скоріше за все, ставатиме більш непевною. 
Проте наразі це все ще відносно безпечна країна з 
розмаїттям груп громадянського суспільства, які вже 
тим чи іншим чином намагаються протистояти ви-
кликам, що виникли внаслідок вторгнення.

На час написання цього дослідження війна продов-
жується без перспективи швидкого завершення, і 
саме тому вона залишається найбільш серйозною 
проблемою, в світлі якої я намагаюся зрозуміти про-
цеси пожвавлення активізму в регіонах та створення 
просторів у країні. Однак я хотіла би розглянути змі-
ни останніх кількох років задля висвітлення контексту 
ситуації, в якій опинилися активістки/активісти та НУО 
у пострадянських країнах. Окрім війни, можна виділи-
ти чотири великі передумови: (1) глобальна пандемія 
COVID-19; (2) громадянські протести в Білорусі в 2020 
році та подальші репресії з боку уряду Лукашенка; (3) 
мітинги на підтримку Навального та репресії в Росії в 
2021 році; (4) Друга карабаська війна між Вірменією та 
Азербайджаном у 2020 році. Звичайно, можна назвати 
й інші важливі події, як-от заворушення в Казахстані 
(також відомі як „Січнева трагедія‟) у 2022 році. Проте, 
наслідки протестів і подальші чистки з боку влади Ка-
захстану не мали прямого впливу на активізацію гро-
мадянського суспільства в Грузії; отже, я зосереджуся 
лише на факторах, які сприяли появі цих активісток/

http://https://journals.openedition.org/ema/2985
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активістів і просторів у країні. Учасники/ці досліджен-
ня були опитані з урахуванням цих передумов.

По-перше, більшість учасників/ць дослідження були 
жінками та квір-людьми. На це є дві причини: перша — 
жінки та квір-люди частіше були зайняті в громадсько-
му активізмі; друга — гуманітарна та економічна криза, 
спричинена російським вторгненням в Україну, зачіпає 
в основному вразливі групи людей, а також непривіле-
йовані групи людей загалом.

Було важливо ідентифікувати та вивчити простори, які 
надавали опіку та були політично й соціально важли-
вими для біженців з України. Це робить дослідження 
ще важливішим, якщо брати до уваги малий обсяг під-
тримки, яку грузинська влада надала українським бі-
женцям. Через створення вибірки за принципом „сні-
гової кулі‟ та проактивне спостереження за учасник/
цями, я знайшла активістів/ок та журналістів/ок з Гру-
зії, України, Азербайджану, Росії й Білорусі, які брали 
активну участь у створенні таких просторів, а також у 
політичній діяльності та гуманітарній допомозі.

Загалом було проведено 20 глибинних інтерв’ю із 23 
людьми. Всі мої респондентки/респонденти були ві-
ком від 22 до 50 років. Окрім інтерв’ю, я також роз-
мовляла з кількома активістками/активістами, відві-
дала більш ніж 10 різних просторів, де респондентки/
респонденти спілкуються й працюють — це були офі-
си, коворкінги, галереї, кафе, громадські бари, гро-
мадські простори й феміністичні табори. Всі інтерв’ю 
були неформальними та я легко завоювала довіру 
респонденток/респондентів, адже сама беру активну 
участь у феміністичному та антивоєнному активізмі 
цього регіону. Можливість з’єднати людей між собою 
також з’явилася вже в самому процесі дослідження. Я 
особливо вдячна за це зокрема й тому, що це показа-
ло практичну потребу подібних ініціатив.

Окрім підтримки практичних цілей, як-от міжнародна 
співпраця та активізм у Грузії, це дослідження також ві-
діграє роль у деколоніальному активізмі на пострадян-
ському просторі. Я використовую термін „деколоні-
альний‟ на противагу слову „деокупаційний‟ з ідеоло-
гічних причин. Деокупаційний та антиокупаційний рух 
асоціюється в основному зі звільненням окупованих 
територій у Грузії. Попри те, що російська імперська 
міць відігравала і продовжує відігравати деструктив-
ну роль у цих конфліктах, її втручання не обмежуєть-
ся захопленням територій за допомогою грубої сили. 
Більше того, на різних територіях на кшталт Білорусі, 
Вірменії, Абхазії та Південної Осетії Росія поводиться 
як союзник або держава-опікун, в такий спосіб усклад-
нюючи відносини по різні боки конфлікту.

Терміни „колоніалізм‟ та „імперіалізм‟ рідко вико-
ристовуються в громадському обговоренні у Грузії, і їх 
рідко вживали мої респондентки/респонденти; однак, 
ці терміни часто малися на увазі, коли вони говорили 
про нематеріальні наслідки російського домінування. 

Один/одна із учасників/ць дослідження із Білорусі ка-
зав/ла, що білоруси також відчувають, що їхня країна 
окупована Росією через Лукашенка. У цьому випад-
ку мали на увазі не фізичну окупацію, а позбавлен-
ня народу його агентності й можливості вирішувати 
долю власного суспільства. Таке формулювання також 
привертає увагу до насильства поза межами поділів 
людей за національною ознакою, тому що суб’єкти й 
простори, які досліджує ця робота, чудово провадять 
свою діяльність онлайн, у місцях для обміну досвідом 
й піклування, відчуваючи при цьому наслідки різних 
видів імперських та авторитарних сил.

Більше того, оповідь історій з точки зору переміще-
них осіб і маргіналізованих спільнот робить ще біль-
ший внесок до написання соціальної історії, яка ви-
ходить за межі наративів національних держав і їхніх 
офіційних лідерів.

Попри доволі амбітну мету, це дослідження все ж таки 
обмежене відносно малою частиною міжнародного 
пострадянського (навіть активістського) суспільства і не 
може бути застосоване навіть до всіх спільнот, які про-
вадять діяльність у Грузії. Проте воно є гарним початком 
для майбутнього дослідження міжнародної активізації 
у пострадянському регіоні, в якому ми вбачаємо розма-
їтий політичний простір зі спільною історією та тісними 
зв’язками у теперішньому. В наступному розділі я пояс-
ню, як події минулого сформували сучасну реальність.

5.3 КОНТЕКСТ — 
ЯК МИ ТУТ ОПИНИЛИСЯ?

У той час як російське вторгнення в Україну залиша-
ється деструктивним фактором у розумінні міжна-
родного громадянського суспільства у Грузії, сучасна 
конфігурація цього суспільства коріниться найбіль-
шою мірою в подіях 2020-2021 років.

Початок пандемії COVID-19 у 2020 році запустив різ-
номанітні політичні процеси. Різні країни пострадян-
ського простору справлялися (або не справлялися) із 
ситуацією по-різному. У Грузії були ввели жорсткі лок-
дауни; через обмежену підтримку з боку влади, враз-
ливі групи населення піддавалися найвищому ризику. 
Дослідження показують, що соціоекономічна ситуація 
квір-спільноти різко погіршилася, на додачу до вже 
наявної бідності15 і відсутності належного житла; пере-
міщені жінки також зазнали збитків під час пандемії16. 
У тому ж році було зафіксоване збільшення кількості 
випадків ґендерно зумовленого насильства. Ці про-

15	 Tabidze N. Employment and Labor Rights of LGBTQI Community 
(In the Context of Covid-19 Pandemic), 2021, Equality Movement: 
Tbilisi. Дата доступу 31. 08. 2022 http://www.equality.ge/
en/7404 

16	 Щоби дізнатися більше, див. The Public Defender’s Office in 
Georgia, The Influence of Covid Pandemic on Conflict-affected 
Women and Girls, 2021. Дата доступу 31.08. 2022 https://bit.
ly/3KwCR40 
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17	 Public Defender’s Office in Georgia, 2021, Annual Report on The 
Situation in Human Rights and Freedoms in Georgia 2020 18	 Mazepus and others, 2021 г.

блеми більш виражено проявлялися на периферії кра-
їни, де доступ до медичних послуг, захист з боку полі-
ції, а також захищеність робочих місць та заробітної 
платні вже й так на низькому рівні17.

Феміністичні та квір-організації в основному зосе-
реджували увагу на наданні гуманітарної допомоги. 
Вони називають ці часи тяжкими, коли нічого не було 
зрозуміло й вони були змушені пристосовуватися до 
нової реальності, перемістити свої послуги й діяль-
ність в онлайн-простір та виконувати роботу, яка не 
обліковувалася. Емоційна безпека й загальна безпе-
ка активістів/активісток та працівників/працівниць 
НУО опинилися під ударом. „Коли Росія вторглася в 
Україну, ми тільки починалися відчинятися, як знову 
потрапили в режим страху за життя людей. Знову до-
велося працювати та пристосовуватися. Це було емо-
ційно дуже важко,‟ каже активіст/ка з Марнеулі.

На цьому етапі в Грузії вже перебували кілька акти-
вісток/активістів із Росії та Білорусі, котрі приїхали до 
Грузії у 2020 році. Причиною для такого потоку стали 
репресії в цих країнах.

На теренах Росії репресії та напади на громадянське 
суспільство та опозицію впродовж останніх 10 років 
мали несистемний характер. Починаючи з 2013 року, 
прийняття закону про так звану „гей-пропаганду‟ і за-
конодавства, яке зобов’язувало НУО реєструватися в 
якості іноземних агентів, стало ознакою повороту до 
жорсткішого контролю й політики держави стосов-
но громадянського суспільства. Незважаючи на це, 
тоді там ще були активісти/ки, журналісти/ки й митці/
мисткині, котрі працювали над питанням ґендеру й 
сексуальності. У 2021 році відбувалися масштабні мі-
тинги на підтримку ув’язненого лідера опозиції Олек-
сія Навального. Уряд Путіна придушив ці протести. Як 
наслідок, Грузія стала прихистком для багатьох акти-
вістів/ок та митців/мисткинь, які втекли від режиму. 
Ці репресії привели до Грузії політично активних лю-
дей різного штибу, серед яких було багато квір-людей 
та феміністок. Вони обрали Грузію через можливість 
легкого доступу до країни — на відміну від країн ЄС, 
Грузія впускала людей з вакциною „Спутнік‟, дозво-
ляла перебування без візи до одного року і була від-
носно дешевою.

Так само, кілька хвиль репресій проти громадянсько-
го суспільства, а також проти всіх учасниць/учасників 
протестів 2020-го року в Білорусі відбулися між 2020 
й 2022 роками. Протести стали реакцією на фальсифі-
ковані вибори і загальне невдоволення, яке назрівало 
у суспільстві. Окрім виборів, роль відіграло й те, що 
уряд Александра Лукашенка не приділяв належної 
уваги питанню COVID-19. Як наслідок, до протестів 
долучилася дуже велика й розмаїта частина суспіль-

ства — активіст/ки, митці/мисткині, медичні праців-
ниці/працівники, вчителі/вчительки тощо.

Навіть до 2020 року уряд Лукашенка обмежував ді-
яльність суспільних організацій, особливо тих, які за-
ймалися питаннями прав людини, свободи слова та 
медіа, політичних змін. Попри це, деякі сфери, як-от 
природоохоронний сектор, були відносно вільними 
від контролю18. Після протестів ситуація різко погір-
шилася, адже утисків зазнали не тільки політично ак-
тивні люди, але й будь-яка людина, яка взяла участь 
у протестах. Протести супроводжувалися арештами, 
новими законами, стеженням з боку держави, ув’яз-
неннями й тортурами. У подальшому протести стих-
ли, але нападки на громадянське суспільство продов-
жилися й у 2021 році, спричинивши масову міграцію 
білорусів до Литви, Польщі, України та Грузії.

У цьому процесі був присутній і ґендерний вимір. 
Жінки стали обличчям білоруських протестів — вони 
не лише були лідерками, але й символізували мир-
ний спротив режиму, який застосовував щодо де-
монстрантів непропорційну силу. Проте сліпа сила 
не розрізняла учасниць/учасників/ за ґендером чи 
віком, або ж за тим, наскільки політично активними 
вони були. Також було б неправильним стверджува-
ти, що протести чи учасниці/учасники мали будь-які 
феміністичні чи орієнтовані на жінок цілі. Отже, люди, 
які були певним чином переслідувані владою і при-
їхали до Грузії, не обов’язково були феміністами/ками 
чи навіть активіст/ками до демонстрацій. Проте багато 
з тих людей, які політизувалися під час демонстрацій, 
все ще були включені в певного виду політичну діяль-
ність під час збирання даних для цього дослідження.

Усі працівниці/працівники НУО, яких я опитала, стик-
нулися із закриттям їхніх організацій в Білорусі. Деякі 
мали досвід арешту, у більшості поліція проводила 
обшуки офісів або домівок, але вони вижили, бо на 
той момент не перебували там особисто. „Поліція 
приходила до квартири, де ми були зареєстровані, 
сусіди розповіли нам про це і ми поїхали. Ми не хо-
тіли чекати, поки вони знайдуть нас. Зрештою, вони 
знайшли наш будинок і провели обшук, але нас там 
уже не було‟ сказав/ла активіст/ка з Білорусі.

Біженці в основному вирушали до Тбілісі та Батумі. 
Прямі рейси з Мінська до Батумі, особливо під час 
пандемії, стали порятунком для тих, хто мусив поспі-
хом від’їжджати. Ті, хто не зазнав прямих пересліду-
вань, бо працював у відносно вільних сферах, як-от 
активізм у питаннях навколишнього середовища, не 
могли повернутися, адже це означало би припинен-
ня їхньої роботи. Також були активістки/активісти, які 
знайшли прихисток в Україні і пізніше були змушені 
виїхати через війну. 
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З початком російського вторгнення в Україну, в 2022 
році відбулася нова хвиля міграції росіян та білорусів 
у Грузію. Цього разу причин було дві: по-перше, ре-
пресії й уникнення санкцій, а пізніше військова мобі-
лізація. У Росії закони щодо „гей-пропаганди‟ та іно-
земних агентів стали ще жорсткішими19, були введені 
нові жорсткі покарання для будь-яких антивоєнних 
активісток/активістів, і на практиці все більше й біль-
ше людей опинялися під прицілом режиму.

„Поліцейські або КДБ-шники прийшли до квартири 
моєї матері й намагалися запевнити її, що я член/киня 
екстремістської групи, якої навіть не існує. Тепер мені, 
напевно, не варто повертатися, тому що я відкрито 
беру участь у антивоєнному активізмі,‟ каже російськ/а 
журналіст/ка, як/а живе у Тбілісі. Деякі люди, особли-
во ті, хто приїхав до повномасштабного вторгнення, 
були заарештовані й проти них відкривали справи в 
суді. Не всі прибулі зазнали прямих переслідувань, але 
вони також не почувалися в безпеці. Інший/а активіст/
ка-соціолог/иня, сказав/ла в інтерв’ю: „Я емігрував/ла 
через цензуру, а не через свавілля поліції‟.

На відміну від білоруських і російських політичних бі-
женців, азербайджанські журналіст/ки й активіст/ки 
шукали прихистку в Грузії з початку придушення гро-
мадянського суспільства, яке почалося там у 2014 році. 
З того часу уряд Гейдара Алієва все більше й більше 
вдавався до насильства щодо будь-яких активісток/
активістів, що змусило більшість політично активних 
людей виїхати з країни до Європи й Грузії. Знову ж 
таки, вони обирали Грузію, бо не потребували візи для 
в’їзду в країну, і це єдине місце, куди вони могли втек-
ти в разі потреби. Проте безпека цих біженців опини-
лася під загрозою, коли у 2017 році азербайджансько-
го журналіста Афгана Мухтарли викрали з квартири у 
Тбілісі та передали азербайджанській владі. Розсліду-
вання цієї справи триває, і багато доказів вказує на те, 
що цьому викраденню посприяла грузинська влада. З 
того часу, більшість азербайджанських біженців виїха-
ла. Проте деякі залишилися, або ж нові продовжували 
приїжджати під час пандемії.

Після Другої карабаської війни в 2020 році азербайджан-
ський уряд став ще жорсткішим. Представники влади 
придбали програмне забезпечення під назвою Pegasus, 
яке дозволяє стежити за телефоном при наявності са-
мого лише телефонного номера. Багато політично ак-
тивних жінок вже були під загрозою, адже влада часто 
використовує відео сексуального характеру для шанта-
жу та дискредитації журналісток та активісток. З вико-
ристанням нового системного забезпечення, не дивно 
що більшість феміністок і правозахисниць опинилися у 
чорних списках влади. Ті, хто зазнали утисків, мали мен-
ше часу на підготовку, а ґендерний вимір насильства, за-
подіяного проти них урядом, був більш виражений. Цим 

жінкам було важко адаптуватися до життя у Грузії, адже 
їм довелося виїхати в дуже короткий період часу і вони 
не мали спільноти, яка б їх підтримала.

В інтерв’ю азербайджанські жінки також згадували 
Другу карабаську війну і її наслідки, коли говорили 
про збільшення кількості сексизму, гомо- і трансфобії. 
Війна почалася в 2020 році та тривала більше міся-
ця. У конфлікті брали участь Вірменія, Азербайджан 
і уряд самопроголошеної республіки Арцах; сторони 
сперечалися про приналежність спірних території 
Нагірного Карабаху. У результаті, Азербайджан захо-
пив контроль над більшістю територій регіону, який 
за законом і так належав Азербайджану, але Алієв 
на цьому не зупинився і продовжив збройну агресію 
проти Вірменії. Війна в Україні відкрила простір для 
такого втручання в суверенні держави.

Тиск прямого насильства і загроза з боку родичів із сек-
систськими або трансфобними поглядами також стали 
причинами міграції. Трансґендерна жінка, яка покинула 
Азербайджан через погрози родичів, розповідала про 
жах, у якому вона жила, коли боялася призову до армії. 
Деякі люди пережили вторинну травму через те, що їхні 
родини стали виражати націоналістичні чи мілітаристські 
погляди, або ж через те, що їхніх родичів і друзів вбили 
на війні. Загалом, ментальний, фізичний та фінансовий 
стан квір-людей та політично активних людей (особливо 
антивоєнних активісток/активістів) різко погіршився.

Тема безпеки піднімалася багато разів. Майже всі, кого 
я опитала з Білорусі, Росії та Азербайджану, зазнава-
ли утисків від влади й поліції, або ж зазнали гонінь 
з боку влади через свою діяльність. Ті, хто не зазна-
ли прямих утисків, сказали, що вони не почувалися 
достатньо безпечно для повернення через активізм, 
у якому вони брали участь після свого від’їзду. Для 
росіян це була участь у антивоєнному активізмі та на-
данні гуманітарної допомоги, для білорусів — участь 
у будь-якому активізмі, для азербайджанців — куль-
турний тиск з боку суспільства, політично зумовлені 
погрози з боку влади, а також новий закон про медіа, 
який обмежує діяльність журналістів/журналісток і 
встановлює над ними жорсткіший контроль20. „Щоби 
виконувати свою роботу, я змушена перебувати у 
безпечнішій країні, і Грузія — це наразі єдиний варі-
ант,‟ каже медіа-консультантка з Азербайджану. По-
при те, що вона не почувалася в безпеці і не могла 
довіряти людям через свою роботу у сфері прав лю-
дини, особисто вона ніколи не потрапляла під утиски. 
Інші мали жорсткіші досвіди нагляду, заборони на ви-
їзд, поліцейських, котрі стукали у двері їхніх домівок, 
розголосу неправдивої інформації про них, щоби 
дискредитувати їхню діяльність.

http://https://bit.ly/3cySWJC
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Майже всі описували приїзд до Грузії як єдиний мож-
ливий варіант на той час. Трансґендерна жінка з Азер-
байджану мала дуже низькі очікування щодо країни, 
адже вона знала з новин і від друзів, що Грузія не є 
безпечною країною для транс- і ґендерно-неконфор-
мних людей. Проте її досвід був позитивним, вона от-
римала допомогу від грузинських, а також азербай-
джанських активістів/ок і митців/мисткинь. Інший/а 
азербайджанський/а трансґендерний/а мисткиня/ми-
тець пережив/ла насильство, погрози й дискриміна-
цію після переїзду до Грузії і, через трансфобних влас-
ників помешкань, мав/ла проблеми із пошуком житла.

Для багатьох переміщених осіб, біженців та мігрантів 
Грузія слугує тимчасовим прихистком. Але причини для 
цього різні: для азербайджанців причиною є випадок 
з Афганом Мухтарли, який не дозволяє їм бути впев-
неними у власній безпеці в Грузії. Для більшості — це 
відсутність економічних можливостей, для деяких — 
надія, що вони зможуть повернутися додому. Ґендер-
ний вимір життя в Грузії також мав очевидний вплив на 
економічне становище — трансґендерні жінки (звідки б 
вони не приїхали, незалежно від їхньої освіти та досвіду 
роботи) не могли знайти роботу і були змушені покла-
датися на певні квірні НУО, активісток/активістів, друзів 
та мистецькі простори, щоби вижити у цій країні.

У цьому дослідженні я робила акцент лише на політич-
них біженцях із Азейрбайджану, Білорусі та Росії, фемі-
ністичних активіст/ках із Грузії та українських біженцях 
від окупації Криму та повномасштабного вторгнення. 
З того часу як Європейський Союз наклав санкції на 
Росію та Білорусь, громадяни цих країн в основному 
переїжджали до Тбілісі, Батумі та Єревану. Цього разу 
це були не лише люди, які тікали від режиму, але також 
і ті, хто уникав санкцій, реєструючи свій бізнес у Гру-
зії, купуючи нерухомість, або просто насолоджуючись 
відпусткою. Пізніше, з початком часткової мобілізації в 
Росії, багато чоловіків та їхніх сімей утворили чергу на 
північному кордоні Грузії. Як наслідок, ціни на оренду 
житла різко піднялися. Власники/ці помешкань почали 
виселяти мешканців, щоби звільнити місце для росіян, 
які мали більше грошей. Кілька НУО та активісток/акти-
вістів, а також українських біженців, постраждали внас-
лідок цього. На додачу до війни, цей соціоекономічний 
аспект поглибив лють та невдоволення стосовно росіян 
у країні. Економічна криза, спричинена вторгненням 
Росії в Україну, призвела до зростання цін на всі товари, 
що ускладнило життя, особливо тим, хто і так перебував 
у непевному становищі. У наступному розділі я деталь-
но опишу те, як кілька груп активісток/активістів та НУО 
почали працювати в умовах кризи.

5.4 СТВОРЕННЯ ПРОСТОРІВ І АКТИВІЗМ 

Перші дні повномасштабного вторгнення учасниці/
учасники дослідження описували як шок і хаос. У той 
час як я зараз пишу це дослідження, фізичний, еконо-

мічний та емоційний вплив, який мала на нас війна 
Росії в Україні, продовжує зростати. Погіршення мен-
тального здоров’я дуже помітне в колах активісток/
активістів і поза ними. „Грузини бояться за власну без-
пеку, і це зрозуміло, адже вони сприймають це [росій-
ське вторгнення в Україну] особисто через спільного 
ворога,‟ сказав/ла в інтерв’ю антивоєнний/а активіст/
ка з Азербайджану. Війна, страх і солідарність з Украї-
ною відчувалися скрізь.

Нова реальність війни вивела на перший план кілька 
старих і нових викликів, які вимагали швидкої реак-
ції. По-перше, до Грузії приїхали тисячі українських 
біженців, в основному дітей і жінок. Більшість з них 
не мали іншого вибору через своє місцеперебуван-
ня під час вторгнення (східне узбережжя України або 
Росія), або мали родичів, друзів та інші особисті кон-
такти, які могли підтримати їх у Грузії. Уряд надавав 
більшості з них житло і їжу до кінця липня, але потім 
вони були змушені покинути готелі, маючи при цьому 
дуже мало часу на збори, з мінімальною підтримкою 
від влади, якої не вистачало на базові потреби або 
оплату оренди житла. Багато з них виїхали до Європи 
та Північної Америки, де для них було більше можли-
востей, а деякі залишилися. Поки війна триває, люди 
все продовжують виїжджати та в’їжджати.

З першого дня вторгнення виникли певні ініціативи, 
які почали збирати інформацію про потреби біжен-
ців і допомагати їм з житлом, їжею та базовими по-
требами. Такі ініціативи діяли в Батумі та Тбілісі. Вони 
збирали всі пожертвування і надсилали частину з них 
до України, а частину розподіляли між біженцями в 
Грузії; окрім цього, допомагали й іншими способами, 
наприклад, зі пошуком житла. Інші ініціативи, якими 
керували російські та українські волонтери, збирали 
та надавали всю інформацію, якої могли потребувати 
українські біженці. У Тбілісі були волонтерські центри, 
а пожертвування також збирали під час демонстрацій 
на підтримку України.

За відсутності чітких планів з боку влади, громадян-
ське суспільство та бізнес взяли на себе відповідаль-
ність з надання допомоги. Загалом, усьому процесу 
бракувало координації між залученими інституціями, 
а уряд не надавав чіткої й зрозумілої інформації сто-
совно наявних ресурсів та їхніх лімітів. Збір пожертв 
та підтримка українських біженців у Грузії більшим чи 
меншим чином базувалася на оцінці первинних по-
треб. Проте обізнаність у тому, яку допомогу потріб-
но надсилати до України, була меншою. У приватних 
розмовах феміністки, які все ще провадять діяльність 
в Україні, казали, що загалом у них збиралося багато 
непотрібного одягу та ліків, у той час як дійсно на-
гальні потреби залишалися не закритими, тому що 
донори, надавачі підтримки та волонтери слідували 
якимось шаблонам надання гуманітарної допомоги 
без огляду на реальні потреби та без послідовних 
стратегій реагування на кризові ситуації.
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Грузинські ініціативи, а також українські та російські 
активісти/ки й журналіст/ки, які переїхали до Гру-
зії до або одразу після початку повномасштабного 
вторгнення, покладалися на краудфандингові методи 
збору грошей і працювали таким чином. На початку 
війни мобілізувати ресурси було легше, проте з часом 
всі вони зіткнулися з фінансовими проблеми.

Діяльність на кшталт демонстрацій зосереджувала ува-
гу більше на невдалій євроінтеграційній спробі Грузії і 
припинилася після початку липня. Ось чому, коли бі-
женці з України були змушені залишити готелі, оскільки 
підтримка з боку держави припинилася, громадський 
розголос був відносно невеликим. Через підвищення 
цін на оренду житла удвічі, а то й утричі, у країні настала 
житлова криза, яка триває й досі. Уже наявний притулок 
для квір-людей у Тбілісі також був відкритий для квірних 
українських біженців. Проте проблема житла все ще є 
одним із найбільших викликів для всіх. У контексті цієї 
проблеми, я опишу ситуацію у Тбілісі та Батумі — двох 
містах, які зазнали найбільшого впливу цієї ситуації.

5.5 ПОВІСТЬ ПРО ДВА МІСТА

5.5.1  Батумі

Окрім гуманітарних ініціатив, деякі активістки/активі-
сти включилися у більш безпосередні антивоєнні дії. 
Тбілісі й Батумі стали епіцентрами усіх гуманітарних, 
культурних та активістських ініціатив. Батумі — це 
приморське місто в Грузії, що розташоване в Аджарії, 
населення якого трохи перевищує 170 000 мешканців. 
Історично це місто було батьківщиною людей різних 
національностей і релігій. Упродовж останніх 20-ти 
років інфраструктура міста стрімко розвивалася. Нові 
будівлі, казино та готелі отримали шквал критики та 
спротиву від місцевого населення через їхній згубний 
вплив на місцеву екосистему. Нетрі та бідні райони 
сховані за блискучими новобудовами є доказом на-
вислої над містом соціальної нерівності, яка постійно 
росте. Попри це, протести не є частим явищем у місті. 
Мешканці Батумі отримують дохід в основному від 
порту й туризму. Соціальне й культурне життя міста 
тісно пов’язане з останнім. За останні два роки іммі-
гранти з Росії, Білорусі та України активно прибували 
у місто. Хоча більшість місцевих і іммігрантських про-
сторів достатньо деполітизовані, деякою мірою місто 
отримало новий поштовх до політичного життя.

Для того, щоби втримати увагу суспільства на втор-
гненні, українці, що проживали в Батумі, почали про-
водити щоденні демонстрації під назвою „Євромай-
дан Батумі‟ на головній площі міста. До цього деякі 
білоруські політичні біженці організовували щотиж-
неві протести в Батумі, щоби привернути громадську 
увагу до Білорусі. Після повномасштабного вторгнен-
ня, вони приєдналися до „Євромайдану Батумі‟ та пе-
реорієнтувалися на Україну, як наголосив один з них: 
„Ми намагаємося слідкувати за новинами і підтриму-

вати країни, яким потрібна допомога. Зараз ми більше 
сконцентровані на Україні, і трошки на нас самих теж‟.

Активізація була доволі спонтанною і відбулася через 
Телеграм-чати, а також на вулицях міста. На початку де-
які росіяни, які проживали в Батумі, також приєдналися, 
але вони взяли з собою на демонстрацію біло-сині пра-
пори. Деякі активістки/активісти вважають російський 
синьо-білий прапор прапором опору, але цей прапор 
не має довгої історії використання в такому контексті і 
був апропрійований російською владою в якості прапо-
ра окупованого Херсона. Біженців з Херсона, які брали 
участь в ініціативі „Євромайдан Батумі‟, дуже зачепила 
ситуація з цим прапором, але росіяни відмовилися при-
пинити його використовувати. Після цього конфлікту, ті 
російські активістки/активісти покинули демонстрації і 
сформувалася основа групи, яка й до сьогодні збира-
ється на Європейській площі в Батумі.

Зараз „Євромайдан Батумі‟ — це очолювана жінкою 
ініціатива, яка об’єднує активіст/ок-фемініст/ок, а також 
людей, які не ідентифікують себе таким чином. Зустрічі 
проводяться щоденно, і приблизно 20 людей сформу-
вали основу групи. На цих демонстраціях лунають укра-
їнські військові та народні пісні, а також український 
національний гімн, грузинський національний гімн та 
білоруські пісні спротиву; присутні прапори Грузії, Укра-
їни, а також прапор білоруського опору. У той час як мі-
тинги мають відкрито антиросійські та націоналістичні 
конотації, формат цих демонстрацій, а також розмови з 
учасниками показують, що їхні політичні погляди поля-
гають у (національній) єдності. Саме тому їх можна наз-
вати деколоніальним націоналістичним опором.

„Для мене важливо, щоби майорів український пра-
пор і лунав гімн України. Я робила б це й сама, неваж-
ливо, скільки людей приєднається,‟ каже засновниця 
ініціативи. Ця позиція була для неї політично важ-
ливою з огляду на численних російських туристів та 
мігрантів у місті. Вона сказала, що в певний момент 
учасники/ці ініціативи почали збирати гроші на ліки, 
щоби надіслати їх в Україну.

Таким чином, згодом ці демонстрації почали викону-
вати функцію збору коштів і стали майданчиком для 
соціалізації та побудови спільноти. Учасники/ці групи 
„Євромайдан Батумі‟ також загострили увагу на соці-
альній значущості цих мітингів, які дозволили їм від-
чути себе „родиною‟. „Нам є про що поговорити. Але, 
найважливіше, ми довіряємо одне одному… Завдяки 
цим демонстраціям, я навіть знайшов/ла роботу в 
кафе, який відкрили в Батумі люди з Маріуполя,‟ каже 
політичний/а біженець/ка з Білорусі.

Окрім ініціативи „Євромайдан Батумі‟, простори в Ба-
тумі не мають такої активної відкритої громадянської 
та політичної позиції проти війни, і більш орієнтова-
ні на будування спільноти, підняття рівня обізнаності, 
освіту й розваги. Зростання кількості барів та суспіль-
них просторів було найбільш яскраво вираженим у 
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Батумі. Наразі є кілька коворкінгів, що надають по-
слуги людям (в основному з Росії й Білорусі), які пра-
цюють віддалено. Громадське кафе, яке організовує 
просвітницькі події, мовні клуби та зустрічі для жінок, 
в основному орієнтоване на російськомовне суспіль-
ство. Деякі кафе та бари також надають простір для 
проведення виставок та розмов.

Існує більше відкрито феміністичних квір-організацій, 
які виконують функції простору для соціалізації для 
квір-людей, надають послуги та займаються освіт-
ньою діяльністю. Ще одна громадська організація, за-
снована громадою мусульман Аджарії, співпрацює з 
ними і намагається популяризувати феміністичний та 
інтерсекційний підхід. Згідно з представниками/цями 
цих ініціатив, люди в Батумі не є політично активни-
ми. Ці простори великою мірою комерціалізовані та 
залежать від туризму. Навіть яскраво виражені про-
блеми навколишнього середовища не привертають 
значної уваги суспільства. „Ніхто не протестує проти 
того, що зелені зони міста були перетворені на бетон-
ні джунглі,‟ один/на із респондентів/ок говорить про 
стрімку забудову Батумі.

У той самий час, наразі в Батумі живуть декілька акти-
вісток/активістів з Білорусі, що займаються захистом 
навколишнього середовища; вони висловили бажання 
співпрацювати, долучатися до місцевого еко-активізму 
і будувати зв’язки. Схоже на те, що більш налагоджени-
ми є зв’язки між еко-активістами/ками України й Біло-
русі, які досліджують і пишуть про екологічні наслідки 
війни та енергетичного колоніалізму, що можна також 
пов’язати з Південним Кавказом. З огляду на те, що біль-
шість людей, які організовують ці простори, є жінками, 
вони могли б отримати користь від подальшої інтеграції 
тем, які стосуються ґендеру, із цариною еко-активізму.

Тоді як Грузія є вкрай централізованою й більшість ініці-
атив і політичного активізму відбувається у Тбілісі, нашу 
увагу звернули на те, що Аджарський регіон, у свою 
чергу, також централізований, а Батумі — це епіцентр 
економічного, політичного та соціального життя регіо-
ну. Та попри розвиток політизованих спільнот у Батумі, 
Тбілісі все ще залишається єдиним простором з можли-
востями відносно вільного ґендерного вираження, по-
літичного активізму та мобілізації активісток/активістів.

5.5.2  Тбілісі

Зараз у столиці нараховується кілька мистецьких, ко-
мерційних і неурядових просторів, які надають по-
слуги, займаються освітою, розвагами і підтримкою 
жінок та квір-людей. Офіційно в місті мешкає 1.2 
мільйона осіб, але, через відсутність економічних 
можливостей за межами столиці, всередині краї-
ни відбуваються потужні міграційні процеси. Окрім 
більших шансів знайти роботу (в основному в сек-
торі послуг), квір-люди мігрують до Тбілісі заради 
можливості жити у відносній безпеці та знайти свою 

спільноту, яка за останні 10 років різко розширила-
ся. Більшість НУО, квірних, феміністичних і мистець-
ких ініціатив розташовані у Тбілісі і надають послуги, 
працюють над лобіюванням та адвокацією проблем 
квірів, жінок та прав людей загалом.

Окрім НУО, галерей та мистецьких просторів, різ-
номанітні нічні клуби й бари проводять дреґ-шоу, 
квір-події та створюють для квір-людей і жінок без-
печний простір. Багато квірів також працюють у сфе-
рі послуг. Отже, спільнота в основному збирається 
навколо клубів, барів, галерей та інших комерційних і 
некомерційних просторів, що займаються розвагами 
та мистецтвом. Внаслідок спалаху пандемії COVID-19 
і подальших локдаунів, а також економічної кри-
зи, ці простори постраждали найбільше. Багато лю-
дей втратили роботу, змушені були переїхати назад 
до своїх (часто аб’юзивних) родин, і опинилися у ще 
більш маргіналізованому становищі. Як старі, так і но-
віші квір- та феміністичні ініціативи й НУО перенесли 
свою роботу та діяльність в онлайн-простір. ЛГБТІК+ 
організації надавали вкрай необхідну гуманітарну 
підтримку спільноті у Тбілісі, а також відсилали певну 
кількість ресурсів до інших міст (Кутаїсі, Батумі, Зугді-
ді). Реакція була трохи повільною, тому члени спіль-
ноти самі стали допомагати одне одному.

Однією з найбільш нагальних проблем для квір-лю-
дей, яка стала ще більше загострилася під час панде-
мії, була відсутність житла. Саме тому НУО відкрили 
перший притулок для квірів. „Це було дуже важко, 
особливо під час комендантського нагляду, у нас не 
було ресурсів, щоби найняти персонал і ми не знали, 
як керувати притулком. Проте ми багато засвоїли з 
цього досвіду і пізніше, під час вторгнення, почували-
ся більш підготовленими до житлової кризи,‟ сказав/
ла одна/ин з соціальних працівни/ць у інтерв’ю.

Організації також знайшли спосіб надавати послуги 
дистанційно. Ці практики й знання теж стали в нагоді 
пізніше. Нові ініціативи, які виникли під час локдауну, 
дали початок креативним методам проведення соці-
альних та освітніх заходів для жінок онлайн. Переїзд до 
онлайн-простору дозволив цим організаціям залучити 
жінок з-за меж міста. Проте, згідно з представниками/
цями організацій, з кінцем локдауну цікавість до таких 
подій спала, і вони повернулися до офлайн-просторів.

Феміністичні та квір-організації й групи в Грузії дуже 
пов’язані між собою. Є кілька неприбуткових НУО, які 
зазвичай займаються лобіюванням питань ґендеру 
та сексуальності в уряді, проводять кампанії з підви-
щення рівня обізнаності та займаються просвітниць-
кою діяльністю серед студентів/студенток, широкого 
загалу та професійних груп, як-от поліції та медичних 
працівників/працівниць. Проте квір- і феміністич-
ні організації у Тбілісі не надто активно залучають 
квір-спільноту — жодна з них не базується на член-
стві і діяльність та послуги, які вони надають громаді, 
мають більш просвітницький та розрізнений характер. 
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Мобілізація спільноти загалом відбувається онлайн (в 
основному мова йде про групи у Фейсбуці) та через 
розваги і мистецтво (клуби, бари, галереї, фестивалі).

Місць соціалізації для тих, хто не любить нічне життя, 
випивку й танці, набагато менше. „Мені не подобаються 
бари й алкоголь. З того часу, як я сюди приїхала, розпи-
тувала людей, де я можу соціалізуватися, але не змогла 
нічого знайти,‟ каже трансґендерна жінка з Азербай-
джану. Потреба в соціальних просторах без алкоголю є 
однією з проблем, із якою стикнулася спільнота квір-жі-
нок, і дуже мало феміністичних і квір-ініціатив намага-
ються з впоратися з цим викликом. Причина полягає в 
нестачі як людських, так і фінансових ресурсів.

Простори, які модерують російські та білоруські ак-
тивісти, є більш розмаїтими. Окрім барів і кафе, також 
працюють коворкінги, громадські центри, книгарні, 
Телеграм-групи й канали. Проте ці простори зазвичай 
концентруються на російськомовних людях, не забез-
печуючи перекладу англійською чи грузинською мо-
вами. Однією з причин такої самоізоляції є те, що акти-
вістки/активісти (особливо росіяни після вторгнення) 
переїхали до Тбілісі й Батумі великими групами, що 
змусило їх більшою мірою покладатися на внутрішні 
мережі та зменшило потребу в інтеграції. Більше того, 
деякі з них володіли достатніми фінансовими ресурса-
ми для того, щоби відкрити власні простори, що по-
глибило прірву між грузинськими ініціативами, яким 
важко триматися на плаву через зростання цін, і тими, 
хто, як видається, має більше капіталу (людського, фі-
нансового тощо) для створення й підтримки таких 
просторів. У популярному сприйнятті росіян бачили як 
тих, хто мав найбільше ресурсів. Проте це сприйняття 
може відповідати реальності лише стосовно тих із них, 
хто був задіяний у комерційному секторі, але не сто-
совно митців/мисткинь та активістів/активісток.

Те, що у Тбілісі обмаль місця, вплинуло тою чи іншою 
мірою на всіх. Ініціативи, які не мають офісу і не ма-
ють можливості відкрити офіс, використовують уже 
наявну інфраструктуру. Робота в грузинських регіо-
нах уже давно відбувається за таким підходом і ви-
користовуються бібліотеки, суспільні центри, офіси 
місцевих НУО, школи й парки. Проте слід зазначити, 
що для тем сексуальності й ґендеру, складніше знайти 
дружній простір поза межами Тбілісі.

Сама столиця, у свою чергу, також є централізованою, 
позаяк більшість соціальних, політичних та культур-
них подій відбувається у центральній частині міста (на 
правому березі річки Мткварі). У намаганнях децен-
тралізувати Тбілісі, на лівому березі почали з’являтись 
кілька клубів, галерей та офісів, а пізніше вони почали 
виникати й ближче до більш периферійних частин мі-
ста. Деякі з них виконують роль місця збору для мит-
ців/мисткинь та активістів/активісток із пострадян-
ського регіону, а також часто надають простір для фе-
міністичних, квір- та антивоєнних ініціатив. Основним 
викликом для цих ініціатив є проблема транспорту, 

адже транспортний зв’язок між частинами міста по-
гано налагоджений. Але на щастя, питання безпеки 
видається менш нагальним. Згідно з одним/однією з 
власників галерей у периферійній частині міста, цей 
простір дійсно є частиною району: „До одного з на-
ших перших проєктів ми також залучили сусідів. Ми 
зробили виставку їхніх родинних фотоальбомів‟.

Переїзди з центру до периферії пов’язані з політичним 
проєктом децентралізації та, в той же час, мотивовані 
відсутністю ресурсів. Висока ціна оренди залишаєть-
ся значним викликом для менших та/або новоство-
рених організацій/ініціатив/креативних просторів. Ця 
різниця особливо кидалася в очі при порівнянні їх із 
більшими й давнішими НУО, у яких кращі спромож-
ності із збору коштів та більша мережа донорів і со-
ратників. У наступному розділі я розгляну виклики та 
можливості, пов̀ язані з ресурсами.

5.6  РЕСУРСИ

Доступ до ресурсів — це одна з найбільших нерівно-
стей серед груп активістів/активісток та окремих лю-
дей. У зв’язку з повномасштабним вторгненням, деякі 
ресурси були переспрямовані на допомогу україн-
ським біженцям. Людям, які займалися регіональ-
ною діяльністю, надавали притулок чи резиденції, 
було легше переорієнтуватись. Іншим було складніше 
знайти кошти чи визначити свою роль у цій діяльності.

Централізацію однозначно називали однією з ос-
новних причин нерівності поміж грузинськими фе-
міністичними, квір- та активістськими просторами. 
Чи то через увагу з боку медіа, підтримку донорів та 
організацій, або ж через можливості для будуван-
ня мереж чи прямий доступ до знань і коштів, проте 
феміністкам, котрі живуть поза межами Тбілісі важче 
скористатися наявними у столиці ресурсами. Також 
було згадано, що дуже складно підтримувати неве-
ликі ініціативи, особливо в мистецькій сфері. Людям, 
які політизують мистецтво і не залежать від надбано-
го раніше капіталу, часто складно знайти ресурси для 
заробітної платні (наприклад, бухгалтерові), адже, як 
вони кажуть, їхня діяльність все ще розглядається ско-
ріше як хобі, що від митців/мисткинь очікується, що 
вони працюватимуть на волонтерській основі, і часто 
у митців/мисткинь немає вмінь та знань, необхідних 
для збору коштів, налагодження бюрократичних ас-
пектів проєкту, і для того, аби знайти гроші, щоби за-
платити комусь, хто може це зробити замість них.

Серед перешкод до політизації мистецтва також на-
зивали комерціалізацію та брак знань. „У таких місцях, 
як Азербайджан та Абхазія, у мистецьких колах сильні-
ший дух громади, тому що там не настільки потужний 
капіталізм,‟ каже один/на з респондентів/ок. Стерео-
типи також були згадані як проблема у квір-мистецтві. 
„Грузинський мистецький простір все ще застряг у асо-
ціації квіру з оголеними тілами. Є певна директива від 
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21	 Ім’я змінене.
22	 Інтерв’ю з волонтеркою з України

донорів, які дають кошти на такі ініціативи,‟ коментує 
ситуацію Лаша21. Ці ж самі думки лунали серед різних 
квір-митців у особистих та публічних розмовах.

Новостворені ініціативи, які більшою мірою залежали 
від благодійних внесків, також постраждали. Україн-
ська активістка, яка разом із російськими волонтерами 
організовує дитсадок для українських дітей, повідо-
мила, що в певний момент вони були змушені змен-
шити заробітну плату працівників. Із самого початку 
ця ініціатива залежала від волонтерської роботи, але 
залучені до проєкту українці отримували невеликі го-
норари. „Такі активності, як пікніки та творчість своїми 
руками, потребують матеріалів і продуктів, яких ми 
більше не мали змоги надавати, тож ми почали витра-
чати всі кошти на ці матеріали, щоби продовжувати 
цим займатися‟.22 Люди, що мають менше коштів, за-
раз обирають ті ініціативи, які вважають важливішими, 
і загалом війна та її руйнівні наслідки почали отриму-
вати все менше й менше уваги, й саме тому ініціативи 
почали шукати нові шляхи фінансування.

Ініціативи та НУО, які більшою мірою працювали на 
місцях і на периферії, почали стикатися з фінансо-
вими проблемами через зростання орендної плати. 
Участь в ініціативах на підтримку України одночасно 
із продовженням своєї власної діяльності також по-
требувала від них залучення більшої кількості люд-
ських ресурсів. Проте на момент проведення цього 
дослідження початковий шок від війни вже минув. 
На відміну від перших тижнів, коли, за словами рес-
понденток/респондентів, вони постійно оновлювали 
стрічку новин і були не в змозі зосередитись ні на 
чому, тепер деякі з них уже знайшли способи долучи-
тися до антивоєнного активізму, а деякі продовжили 
працювати над іншими проблемами і надавати в ос-
новному словесну чи символічну підтримку.

Загалом, ментальне здоров’я активісток/активістів дуже 
постраждало. Ті, хто були безпосередньо залучені до 
антивоєнних дій, мали ознаки вигорання, але рідко 
вживали це слово під час інтерв’ю. Інші висловлювали 
більше страху та смутку в зв’язку із ситуацією. Деякі ре-
сурси вже були спрямовані на підтримку ментального 
здоров’я й цілісної безпеки в межах квір- та феміністич-
них організацій, тобто квір- та феміністичні організації 
у Тбілісі надають безоплатні сесії психолога та психіатра 
для квір-людей і для жінок, які пережили домашнє на-
сильство; деякі ініціативи також включали арт-терапію 
для українських біженців. Утім, кількість послуг для по-
кращення ментального здоров’я, які і обізнаність щодо 
них у широкого загалу та членів вразливих спільнот, є 
недостатніми. Надання послуг фрагментоване, позаяк 
відсутня стратегія, а соціальні служби в Грузії не мають 
достатнього фінансування. Таким чином, організації пе-
реймають на себе функції держави. Більше того, окрім 

українських біженців, більшість послуг охорони здо-
ров’я доступні лише громадянам Грузії.

Окрім ментального здоров’я, інші послуги, пов’язані з 
репродуктивним і сексуальними здоров’ям, більш до-
ступні для квір-людей з України, Білорусі, Азербайджа-
ну чи Росії. Квір-організації як у Тбілісі, так і в Батумі мо-
жуть надати їм безкоштовні презервативи, лубриканти, 
тести на виявлення ВІЛ чи гепатиту. Проте не всі знають 
про ці ресурси, а проблемі ВІЛ і зловживання психоак-
тивними речовинами не приділяють належної уваги у 
спільнотах мігрантів. Деякі російські ініціативи почали 
роботу зі зниження шкоди, пов’язаної з вживанням нар-
котичних речовин, в російськомовній спільноті, проте 
ця діяльність дуже відірвана від місцевих ініціатив і не 
поширюється на лікування ВІЛ, яке, знову ж таки, до-
ступне лише громадянам Грузії. Це створює ризик мож-
ливої пандемії ВІЛ у гей- та транс-спільнотах.

Поряд із проблемами матеріальних, ментальних та 
людських ресурсів, також постійно загострювалася 
увага на питаннях безпеки та травми, викликаної по-
чуттям небезпеки у політичних біженців, особливо 
тих, які прибули з Азербайджану.

5.7  БЕЗПЕКА

Всі люди, з якими провели інтерв’ю, висловлювали 
занепокоєння щодо безпеки, але в основному це сто-
сувалося країни, звідки вони приїхали, а не грузин-
ської влади. Тільки серед азербайджанської спільно-
ти спостерігається більше обізнаності щодо загрози 
від останнього. „Якщо ви під прицілом, то ви ніде не 
перебуваєте в безпеці. Людей постійно вбивають у 
Франції й Німеччині. Грузія тут не є винятком із пра-
вил. Але тут легше встановити нагляд,‟ каже миротво-
рець/миротворчиня з Азербайджану.

„Ми часто жартуємо, що серед трьох росіян один є 
агентом,‟ сказала одна російська журналістка в ін-
терв’ю. Її коментар вказує на проблему, про яку до-
бре відомо політичним біженцям із Росії. Активістки/
активісти й представниці/представники НУО з Біло-
русі не висловлювали жодних хвилювань з приводу 
безпеки, і всі, кого я опитувала, планували залиши-
тися в Грузії, вчити грузинську мову, і висловлювали 
бажання інтегруватися в місцеву спільноту.

Представниці/представники жодної з груп не захоті-
ли отримувати офіційний статус біженців. Для укра-
їнців це зумовлювалося тим, що влада не надавала 
підтримки, через що багато з них змушені виїжджа-
ти з Грузії до Європи або назад до України. Лише ті, 
хто приїхав до повномасштабного вторгнення або 
ті, хто мали тут якісь зв’язки, хотіли залишитися. Для 
всіх інших набуття статусу біженців було бюрокра-
тичною процедурою, яка змусила б їх залишатися в 
країні впродовж 2-х років. Законодавство Грузії дуже 
лояльне до перебування в країні без візи, але ця си-
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стема також більш підлаштована під фрілансерів, ніж 
людей, які були змушені тікати з власної країни через 
збройний конфлікт, насильство, зумовлене транс- чи 
гомофобією, або політичні репресії.

Серед біженців, які приїхали до Грузії, лише росіяни 
говорили про ризик російського вторгнення в Грузію. 
Грузинські ж респондентки/респонденти переймалися 
цим питанням набагато більше. Проте на пізніших ста-
діях війни (та інтерв’ю) про це згадувалося все рідше й 
рідше. У своїй оцінці безпеки, грузинські респонденти/
респондентки частіше посилалися на безпекові ризики, 
з якими вони стикаються як активістки-жінки та члени 
квір-спільноти. Для грузинських квірів та етнічних мен-
шин альтернативні праві групи складають найбільш ви-
ражену та пряму загрозу. Це занепокоєння ґрунтується 
на реальних нападах, скоєних у недавньому минулому.

5 липня 2021 року невеликі групи чоловіків, організо-
ваних альтернативними правими лідерами, вчинили 
напад на офіси Tbilisi Pride та Shame Movement, по-
били більш ніж 50 журналістів і запобігли проведен-
ню прайд-маршу в Тбілісі. Організатори цих актів на-
сильства так і не були покарані. Одна з них, відкрито 
проросійська альтернативна права ініціатива Alt-Info, 
навіть зареєстрована як політична партія і все ще має 
свій телевізійний канал.

У 2022 році активістка і правозахисниця з Марнеулі, 
яка також має азербайджансько-грузинське похо-
дження, зазнала активних переслідувань з боку аль-
тернативних правих груп, Грузинської православної 
церкви та місцевого муніципалітету. Це не вперше 
вона потрапила в поле зору альтернативних правих 
груп. Активістка виграла судовий процес проти муні-
ципалітету Марнеулі, в результаті чого муніципальні 
кошти перенаправили з бюджету церкви на допомогу 
людям з інвалідністю та переміщеним особам. При-
близно тоді ж, після початку повномасштабного втор-
гнення, жінка намалювала прапори України та Євро-
союзу на будівлі офісу Alt-Info. Вона потрапила під 
приціл цієї групи і отримувала погрози. Залишатися в 
Марнеулі стало настільки небезпечно для неї, що вона 
переїхала до Тбілісі та отримала захист поліції. Проте 
інцидент так і не розслідували. За її словами, її прина-
лежність до етнічної меншини абсолютно точна була 
однією з причин, з яких її так відкрито переслідували.

Квір-організації та окремі особистості також відчува-
ли загрозу від альтернативних правих груп, які про-
пагують ненависть, а також з боку гомофобних лю-
дей, яких мотивують ці групи. Одна з респонденток 
прокоментувала те, як важко постійно оновлювати 
безпекові протоколи. Для більших НУО ця проблема 
пов’язана з ресурсами та знаннями, якими вони далеко 
не завжди володіють, і потребують зовнішніх експер-
тів для організації навчання, розробки та оновлення 
безпекових стратегій. Для квір-організацій особливо 
важливо зберігати безпечне середовище під час таких 
нападів, як той, що відбувся 5-го липня 2021 року чи 

17 травня (у Міжнародний день боротьби з гомофобі-
єю, біфобією та трансфобією) попередніх років. В ор-
ганізацій також різняться підходи до офісного просто-
ру — дехто під час таких днів залишає його відкритим, 
щоби дозволити людям заховатися при потребі, інші 
ж закривають офіс і самі не йдуть туди, щоби гаран-
тувати власну безпеку та безпеку інших людей. Навіть 
маленькі й новостворені ініціативи згадували, що вони 
відвідували навчання з цифрової безпеки і мали певні 
правила щодо того, як поводитися та зберігати інфор-
мацію, і як впевнитися в безпеці офлайн-подій, засто-
совуючи в тому числі попередню перевірку учасників/
учасниць, збереження в таємниці місця проведення 
події аж поки учасники/учасниці не будуть перевірені, 
використання окремої електронної адреси для веден-
ня внутрішньої комунікації тощо.

Альтернативні праві групи та їхні прибічники зали-
шаються однією з найбільших загроз для грузинських 
квір-людей та українців, а також етнічних меншин. 
Попри кілька петицій і заклики до правосуддя з боку 
громадянського суспільства заарештувати лідерів аль-
тернативних правих рухів, котрі вчинили жорстокий 
напад на прайд, і скасувати партійний статус групи Alt-
Info, влада не вжила активних заходів. Після початку 
повномасштабного вторгнення, більшість альтерна-
тивних правих груп, наприклад, „Грузинський марш‟ і 
партії на кшталт „Альянсу патріотів‟, зайняли відкрито 
проросійську позицію, надіславши листа Владіміру Пу-
тіну. Ці організації завжди переслідували квір-людей 
та феміністок, так само як і представників етнічних та 
релігійних меншин, таким чином набуваючи популяр-
ності серед консервативних членів суспільства. Проте 
після початку повномасштабного вторгнення всі з них, 
окрім Alt-Info, затихли. В регіонах Грузії місцеві жите-
лі навіть провели обшуки в офісах Alt-Info, і в деяких 
містах цій організації й зовсім відмовили в оренді офі-
сного простору. Хоча це зовсім не означає зниження 
рівня гомофобії й трансфобії в країні, але створює 
можливість для дискредитації цих груп, що пропагу-
ють ненависть, серед широкого загалу.

Очевидним є те, що народна підтримка України в 
грузинському суспільстві дуже яскраво виражена. 
У той же час, уряд або неактивний в боротьбі про-
ти проросійських та альтернативних правих сил, або 
навіть підтримує їх, не караючи їхні насильницькі дії. 
При цьому громадянському суспільству не вистачає 
спільного бачення того, як боротися з групами, що 
пропагують ненависть. „Вони [альтернативні пра-
ві групи] виступають проти будь-яких меншин… Але 
громадянське суспільство дуже слабке у протидії цим 
групам. Є кілька проєктів, але це й усе. Вони роблять 
публічні заяви, але всім байдуже на те, що стається 
з людьми, яких переслідують такі групи,‟ каже од/на 
із респондент/ок інтерв’ю. Схожі почуття висловлю-
вали й іншими учасниці/учасники. Позаяк ці групи 
поки що не становлять небезпеки білим росіянам чи 
білорусам, і останні також не є настільки обізнаними 
щодо існування цих груп, про них в основному ви-



30

ЧИТАЙТЕ МІЖ РЯДКІВ

23	 Сакартвело — це грузинська самоназва Грузії.

словлювалися азербайджанські та грузинські акти-
вістки/активісти.

У той же час, групи, що пропагують ненависть, не об-
межуються альтернативною правою частиною полі-
тичного компасу. Члени/членкині групи „Євромайдан 
у Батумі‟ згадали кілька випадків, коли п’яні російські 
туристи нападали на них під час демонстрацій; проте 
їх одразу ж зупиняли перехожі. Загалом, українці ви-
словлювали вдячність та відчуття солідарності з гру-
зинським суспільством, і не хотіли згадувати про жод-
ний негативний досвід. „Ми вдячні народові Сакартве-
ло23, єдине, що ми вимагаємо від вашої влади — щоби 
вона не допомагала Росії уникати санкцій‟. Проте вони 
також додали, що не втручаються до внутрішніх полі-
тичних справ країни, і попри те, що підтримують гру-
зинів, громадяни країни (грузини) повинні домовляти-
ся з владою щодо політики.

Окрім прямих фізичних чи емоційних загроз, я також 
запитувала людей про їхні досвіди як жінок у Грузії. 
Усі білоруські, азербайджанські, російські та україн-
ські жінки відгукувалися позитивно про своє життя в 
цій країні. Проте я дізналася, що деякі українські жін-
ки піддавалися сексуальному насильству з боку при-
ймаючих родин, людей, які пропонували допомогу та 
навіть з боку представників влади. Масштаби пробле-
ми потребують подальшого дослідження. Переміще-
ні жінки та трансґендерні особи перебувають в групі 
підвищеного ризику сексуального насильства, осо-
бливо з огляду на те, наскільки непевним є їхнє ста-
новище через обмежену допомогу від уряду. Жінки 
також можуть не мати достатньої обізнаності або ж 
можуть боятися говорити про ці випадки; також вони 
можуть не знати місцевого законодавства або поліція 
може не приділяти їхнім випадкам належної уваги.

У той час як деякі ініціативи серйозно ставляться до 
ґендерного виміру цієї проблеми, в більшості випадків 
спільноти поділені за ознакою національності. У наступ-
ному розділі обговорюватимуться можливості солідар-
ності та співпраці (або ж відсутність таких можливостей).

5.8  СОЛІДАРНІСТЬ І СПІВПРАЦЯ

Однією з найбільш яскраво виражених ознак ство-
рення просторів у Грузії є відокремлений характер 
цього процесу. Здається, що більшість груп акти-
вісток/активістів працюють лише у своїх невели-
ких колах. Деякі ініціативи організовуються спільно 
українцями й білорусами, або ж українськими й ро-
сійськими активістами/активістками й волонтерами/
волонтерками, проте такі ініціативи значно менше 
пов’язані з грузинами або азербайджанцями. Рес-
понденти/ки наводили кілька причин такої ізоляці-
оністської динаміки.

Одна з цих причин — це мова. Майже всі білоруські 
й російські респонденти/респондентки сказали, що 
вони вчать грузинську мову, але їм вона видається 
дуже складною. Російськомовні люди спілкувалися 
одне з одним ефективніше, попри різні національ-
ності. На противагу цьому, молоді грузини або не зна-
ють російської мови, або обирають нею не говорити 
через антиколоніальні причини, що створює прямий 
бар’єр у спілкуванні. Є багато просторів, які позиціо-
нують себе як політичні і виражають зацікавленість у 
створенні спільних просторів для грузинів у тому чис-
лі, але всі їхні заходи проводяться російською мовою, 
без перекладу грузинською або англійською мовою, 
що з самого початку виключає всіх, хто не може або 
не бажає спілкуватися російською.

Грузини звертали увагу на колоніальне ставлення 
російських активістів до місцевих жителів. „Російські 
митці мені відкрито говорили, що зараз вони навчать 
мене займатися квір-активізмом,‟ каже грузинський/а 
трансґендерний/а мисткиня/митець. Після початку 
повномасштабного вторгнення, присутність росіян 
на будь-якому мітингу також стала проблематичною. 
„Тепер ми використовуємо тригер-попередження про 
те, що на наших кінопоказах будуть росіяни,‟ сказала 
білоруська феміністка, яка проживає у Тбілісі. Питан-
ня того, чи спілкуватися з російськими активістками/
активістами й митцями/мисткинями, викликало доволі 
багато суперечок, і у кожної людини був власний під-
хід — хтось співпрацював з політичними біженцями, 
стверджуючи, що спільна мета важливіша за націо-
нальності, інші вимагали більше саморефлексії від ро-
сійських активістів/активісток та митців/мисткинь. Гру-
зинські активісти/ки мали найбільше сумнівів, чи варто 
співпрацювати або навіть спілкуватися з росіянами.

Російські респондентки/респонденти також вказува-
ли на імперіалістичні тенденції у спільноті росіян у 
Грузії. Отже, скептицизм стосовно росіян не випливає 
суто з націоналістичних почуттів чи тригерів, але та-
кож підтверджується досвідом активістів/активісток. 
Проте співпраця між різними групами все ж існує.

Одна з українських волонтерок сказала, що спочатку 
їй було важко працювати з росіянами. „Ми працюємо 
разом не тому, що хочемо працювати разом як росі-
яни й українці, а тому, що працюємо заради певної 
мети й на результат‟.

Ще одна причина, через яку росіяни й білоруси зали-
шаються у своїх „бульбашках‟, це їхня схема міграції — 
більшість із них приїхали до Грузії групами й родинами, 
тому в них вже були свої соціальні кола, які лише збіль-
шилися після вторгнення. Багато з них також володіли 
фінансовими ресурсами, щоби відкрити бари, кафе та 
коворкінги. Як наслідок, є також певний соціальний 
розподіл, створений нерівністю доступу до ресурсів.

Економічна нерівність, колоніальне ставлення і мов-
ний бар’єр все ще не пояснюють відсутності співп-
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раці між українцями, азербайджанцями й грузина-
ми. Загалом, об’єднані транскавказькі проєкти більш 
пов’язані з журналістикою та миротворчою діяль-
ністю. Також немає регіональних феміністичних ме-
реж, і люди в основному покладаються на особисті 
зв’язки та дружбу. Загалом має місце низький рівень 
сприйняття себе як частини великого міжнародного 
суспільства, особливо всередині грузинського гро-
мадянського суспільства, яке орієнтується більше на 
Європу, ніж на пострадянський простір.

Азербайджанські жінки й зовсім не мали власної 
спільноти через різноманітні причини — більшість 
активісток виїхали після викрадення Афгана Мухтар-
ли. Ті, хто залишились, сказали, що почувалися дуже 
ізольованими під час локдаунів через COVID-19. Згід-
но з однією журналісткою, навіть професійний успіх, 
якого вона досягнула раніше, а також її самооцінка, 
постраждали через травму, яку вона пережила через 
нагляд з боку влади, а також подальший переїзд до 
Грузії. Вона отримала певну підтримку від місцевої 
НУО яка допомогла їй знову стати на ноги, але фінан-
сові можливості для матері-одиначки в екзилі зали-
шаються в Грузії доволі обмеженими. Вона висловила 
бажання познайомитися із грузинськими феміністка-
ми й активістками, і співпрацювати з ними.

Загалом, азербайджанські активісти/ки й журналісти/
ки були найменш організованою групою; вони мали 
певні дружні й професійні зв’язки із місцевою спіль-
нотою, але загалом також відчували багато недовіри, 
що зрозуміло, якщо брати до уваги нагляд та струк-
турне насильство, з яким стикалися всі політично ак-
тивні люди в Азербайджані та за його межами.

Більшість людей, з якими я проводила інтерв’ю, знали 
англійську мову й висловлювали бажання спілкувати-
ся з грузинами більше, ніж грузинські респондентки/
респонденти. Більшість респонденток/респондентів 
висловлювали нерозуміння того, як знайти спільну 
мову з місцевими активістками/активістами. „Потріб-
но знайти точку входу до цього суспільства… Я не хочу 
виглядати так, наче намагаюся навчити інших чомусь,‟ 
сказав/ла працівник/ця НУО з Білорусі.

Дружба та особисті стосунки часто називали стовпа-
ми активізму, довіри та побудови спільноти. Спільні 
цінності та мета, а не ідеології, часто згадувалися як 
точки єдності.

Сучасні технології дозволяють мобілізуватися незалеж-
но від державних кордонів і відіграли роль у політичній 
діяльності респонденток/респондентів, отже, цифро-
вий простір також є місцем зустрічі та солідарності, але 
в цьому є дві проблеми: (1) безпека, яку легко поруши-
ти і яка вимагає більш серйозного навчання та обмі-
ну знаннями між групами з огляду на те, що білоруські 
активістки/активісти мають великий досвід мобілізації 
за допомогою безпечних каналів, а азербайджанські 
активістки/активісти практикують цифрову безпеку 

вже досить давно; (2) згідно з однією/одним з респон-
денток/тів, ще одна проблема полягає в тому, що часто 
є можливість того, що солідарність залишиться лише 
прерогативою онлайн-просторів і не розповсюджу-
ватиметься на фізичні простори, що також є слушним 
зауваженням, адже заходи й демонстрації в Грузії за-
звичай приваблюють набагато більше людей онлайн, 
ніж у реальному житті. Попри ці виклики, потенціал 
для більшої кількості онлайн- та офлайн-зв’язків між 
групами великою мірою недооцінений.

Травма воєн та утисків — це ще один фактор, який 
об’єднує ці групи. Проте проживання цих досвідів різ-
ниться не лише від групи до групи, але й усередині 
однієї групи. Люди з країн із авторитарними режима-
ми (Білорусь, Азербайджан, Росія) часто наголошують 
на важливості довіри. Проблема недовіри має яскра-
во виражений ґендерний вимір для азербайджан-
ських жінок, які стикаються із загрозами життю.

Впровадження феміністичного порядку денного у 
громадянському суспільстві, як і заохочення співп-
раці й взаємообміну між вже наявними жіночи-
ми квір-групами та просто групами, очолюваними 
жінками, є викликом через неможливість говорити 
про мілітаризм у зв’язку з повномасштабним втор-
гненням та імперіалістичною війною. Жодна із рес-
понденток не зачепила питання збільшення попу-
лярності мілітаризму і того, як це впливає на жінок 
та квір-людей. Серед феміністок із пострадянських 
держав, ця було важкою темою, про яку всім було 
складно говорити. Все ще немає відповіді на питання: 
як підтримувати Україну без згадки про загрозу мілі-
таристського істеблішменту, який шукає матеріальної 
вигоди? Зрештою, більшість закликів до миру зали-
шали за дужками той факт, що Україна захищає себе 
і не має інших способів зробити це окрім як діяти вій-
ськовими методами. Деякі феміністки мають більш 
чітку відповідь на це питання: потрібно роззброїти 
Росію, а також безпосередньо знищити її військовий 
істеблішмент та машину пропаганди. Подальше до-
слідження збройних угод, а також того, яким чином 
ця система вигідна міжнародним військовим проєк-
там, та загострення уваги на економічних аспектах, 
як-от енергетична торгівля між Росією та Європою, 
певною мірою є частиною антивоєнного спротиву, 
але в основному мало представлена в діяльності чи 
комунікації активісток/активістів.

Спротив ядерній загрозі, яку російська агресія несе 
для регіону, як і для усієї планети, також ніколи не об-
говорюється.

Що стосується медіа та цифрової війни, яка відбува-
ється паралельно з прямою агресією з боку Росії, то 
бачення того, як із цим впоратись є більш чітким. Од-
нак ґендерний вимір цього питання не був згаданий 
респондентками/респондентами. Одним із аспектів 
може бути агентність українських жінок як суб’єктів 
процесу, а не пасивних жертв війни.
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Загалом зв’язки між різними групами й активіст-
ками/активістами, які перебувають у Грузії, доволі 
слабкі. Є бажання і відкритість до співпраці та до 
того, щоби дізнатися більше одне про одного, проте 
це прагнення не переростає у жодні дії. Скептична 
налаштованість до російських активістів/активісток 
через колоніальні відносини з місцевим населенням 
залишається невирішеною проблемою, що не доз-
воляє місцевим феміністичним та квір-спільнотам 
зрозуміти, з якими групами вони можуть співпра-
цювати, а з якими — ні. Квір-спільноту Тбілісі можна 
описати як одну з найбільш відкритих для діалогу й 
підтримки; проте відсутня стратегія й бачення того, 
як більш професійно налагодити зв’язки з тимчасово 
переміщеними активістками/активістами, які прова-
дять діяльність у Грузії.

5.9  ВИСНОВОК ТА РЕКОМЕНДАЦІЇ

Російське вторгнення в Україну можна обговорювати 
з багатьох ракурсів, і його наслідки в пострадянсько-
му просторі стають все масштабнішими. У цьому до-
слідженні, окрім грузинських активістів/активісток, я 
зосереджувала увагу також на переміщених особах з 
України та політичних активістках/активісток з Азер-
байджану, Росії та Білорусі, що дає нам більш складну 
картину антивоєнного активізму та створення очо-
люваних жінками просторів у контексті російсько-
го вторгнення. Загалом усі погодилися, що ця війна 
поклала на їхні плечі колосальний емоційний та еко-
номічний тягар. По мірі того як війна продовжується, 
стає вже тяжче мобілізувати ресурси для гуманітар-
ної діяльності та іншої політичної активності за до-
помогою збору коштів. Через відсутність підтримки з 
боку влади, люди з України в основному виїжджають 
з Грузії. Політичні біженці, які не мають іншого вибо-
ру, залишаються у Грузії, але відсутність економічних 
можливостей та безпекові загрози змушують їх також 
шукати шляхи виїзду. Як наслідок, залишатися в країні 
можуть лише люди, які володіють набутими раніше 
ресурсами, та окрім цього, успішно функціонують ко-
мерційні простори, організовані росіянами і меншою 
мірою білорусами. Через житлову кризу, всі інші іні-
ціативи, особливо менші й ті, що діють на периферії, 
переживають складнощі.

Уявна чи реальна нерівність ресурсів і загальне не-
вдоволення грузинів росіянами та російською мовою 
відбивається у фрагментації громадянського суспіль-
ства за національностями. Часто цілком зрозуміла 
недовіра до росіян через їхні імперіалістські погляди 
не пояснює тенденції до відокремлення й від усіх груп 
також. У той час як описані в дослідженні спільноти 
висловлюють бажання співпрацювати і надалі обмі-
нюватись досвідом, дуже мало зусиль докладається 
до досягнення цієї мети. Спротив війні в Україні не є 
достатнім підґрунтям для єдності у регіоні, до того ж 
цей спротив розпадається на шматки через політич-

ну турбулентність і конфлікти, а отже, для побудови 
спільного бачення активізму необхідні більш обереж-
ні та систематичні кроки.

Базуючись на наративах активістів/активісток та груп, 
які провадять діяльність у Грузії, складно узагальнити 
їхні проблеми та бачення можливих дій. Проте є де-
кілька рекомендацій, що могли би стати в нагоді під час 
мобілізації активістів/активісток і створення просторів 
у Грузії, які очолюють феміністки, квір-люди та жінки. 

–	 Більше ґендерно чутливих досліджень та під-
тримки для українських біженців.

–	 Більше підтримки та ґендерно чутливої співпраці 
або проєктів з підтримки азербайджанських полі-
тичних біженців.

–	 Врахування потреб, пов’язаних із материнством, у 
дослідженнях, а також підтримка матерів, які вте-
кли від війни чи репресивних режимів.

–	 Просування цифрової та інтегрованої безпеки.
–	 Активніша залученість організацій, які захищають 

права шукачів прихистку, у зборі даних та наданні 
інформації людям, які потребують їхніх послуг.

–	 Гнучкіший підхід з боку донорів та організацій до 
неформальних груп, які не можуть зареєструватися 
як журналіст/ки або НУО через політичні причини.

–	 Більше досліджень щодо ментального здоров’я 
та безпеки біженців, які втекли від війни, зазнали 
тортур, сексуального та фізичного насильства.

–	 Більш стратегічне бачення та заходи для бороть-
би з альтернативним правими групами, дезінфор-
мацією, яку вони поширюють, та наслідками їхніх 
насильницьких дій онлайн та офлайн.

–	 Більше фінансування міжрегіональних проєктів у 
пострадянському просторі.

Рекомендації щодо формування феміністичного спроти-
ву російському вторгненню в Україну, а також спротиву 
колоніалізму на теренах пострадянських країн загалом:

–	 Накопичення більшої бази знань та підвищення 
рівня обґрунтованої дослідженнями обізнаності 
про колоніалізм у пострадянському просторі.

–	 Більше уваги до регіональної та міжрегіональної 
співпраці (наприклад, Південний Кавказ — Цен-
тральна Азія — Східна Європа).

–	 Дослідження та викриття Росії та її військових 
структур, а також наполягання на її роззброєнні.

–	 Формування агентності українських жінок, а та-
кож надання їм інструментів та ресурсів для неза-
лежного і сталого життя й роботи.

–	 Підняття рівня обізнаності про фемінізм серед ак-
тивістських груп, які провадять діяльність у Грузії.

–	 Міжсекторна співпраця між вченими, журналіс-
тами/ками, активістами/ками й митцями/мистки-
нями на теми фемінізму, антивоєнного спротиву 
та проблем навколишнього середовища.

–	 Просування дискусії на тему феміністичного миру 
та цілісної безпеки.
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ПРОТИСТОЯННЯ КРИЗАМ, ЩО СЛІДУЮТЬ 
ОДНА ЗА ОДНОЮ

6.1  ВСТУП

Війна в Україні спричинила найбільшу гуманітарну 
кризу в Європі з часів Другої світової війни. Умить 
життя українців було повністю зруйноване, демокра-
тія опинилася під загрозою, а мільйони людей рапто-
во були змушені покинути свої домівки. Нині постійні 
атаки російських військ далі погіршують ситуацію і 
створюють нові виклики та небачені досі наслідки, а 
також поглиблюють вже наявні виклики — від полі-
тичної та геополітичної до економічної та гуманітар-
ної криз. Майже одразу ж організації громадянського 
суспільства в усьому світі почали активно реагувати 
на ситуацію, що склалася.

Цю загальну ситуацію слід розглядати і осмислювати в 
контексті часу, коли люди в усьому світі все ще намага-
ються оцінити економічні наслідки пандемії COVID-19, 
а також її вплив на жіночі та правозахисні організації. 
Вторгнення Росії в Україну, яке спустошило україн-
ський народ та економіку й сколихнуло увесь регіон та 
світ, поставило під загрозу наші суспільства і привело 
їх до ще однієї катастрофи невдовзі після попередньої.

Ці складні надзвичайні ситуації змінюють динаміку 
розвитку Чорноморського регіону та кидають нові 
виклики захисту та просуванню прав людини. Від-
сутність економічної стабільності, поглиблення ґен-
дерної нерівності, зростання мілітаризму та неспро-
можність урядів охопити найбільш вразливі верстви 
населення, а також звуження простору для грома-
дянського суспільства, зростання релігійного фунда-
менталізму та ультраправих сил визначили нову роль 
ОГС у вирішенні конфліктів та реагуванні на запити на 
допомогу, що постійно зростають.

Як сусідня країна у Чорноморському регіоні, яка не 
межує з Україною на суші, Болгарія безпосередньо 
постраждала від значної міграційної хвилі та зазна-
ла серйозних економічних наслідків. Закриті кордо-
ни та порушені ланцюги постачання, залежність від 
російського газу та нафти, а також санкції призвели 

до негативних наслідків для економіки країни. Відсут-
ність газу для потреб промисловості серйозно вда-
рила по національній економіці, і Болгарія опинила-
ся серед тих, хто найбільше постраждав від санкцій і 
погіршення відносин з Москвою24, разом з країнами 
Балтійського регіону, Грецією, Польщею та Фінлян-
дією. Ще одним тривожним елементом є те, що, не-
зважаючи на різні спроби диверсифікації поставок, 
Болгарія майже повністю залежала від поставок газу 
від російської державної компанії „Газпром‟, тоді як 
її єдиний нафтопереробний завод, що належить ро-
сійській компанії „ЛУКОЙЛ‟, забезпечує близько 60% 
палива, що використовується в країні25 . 

Така ситуація, разом із нагальною потребою вжити 
заходів щодо болгарської меншини в Україні, поста-
вили країну перед безпрецедентними викликами. 
Понад півмільйона українських біженців перетнули 
кордон лише з Болгарією, деякі з них залишилися, 
тоді як інші поїхали далі.

Руйнівні гуманітарні та економічні наслідки війни 
швидко поширилися на сусідні території та за їхні 
межі, найсильніше вдаривши по найвразливіших 
верствах населення та відволікаючи увагу від панде-
мії COVID-19. Окрім особистих втрат і страждань, ці 
труднощі мають і економічний вимір, який, як вида-
ється, триватиме далі та погіршуватиметься.

Ми стаємо свідками однієї кризи за іншою, і ці кри-
зи мають чіткі ґендерні аспекти26 — мільйони жінок 
і дітей є внутрішньо переміщеними особами або ті-
кають до сусідніх країн, жінки-активістки перебува-
ють на передовій боротьби з гуманітарними криза-
ми та виступають за вдосконалення законодавства, 
спрямованого на протидію насильству щодо жінок. 
У той же час, голоси жінок залишаються непочутими, 
а питання прав людини відсуваються на периферію 

http://https://www.reuters.com/world/poland-bulgaria-face-russian-gas-cut-ukraine-crisis-escalates-2022-04-26/
http://https://www.reuters.com/world/poland-bulgaria-face-russian-gas-cut-ukraine-crisis-escalates-2022-04-26/
http://https://china-cee.eu/2022/12/19/bulgaria-economy-briefing-overview-of-the-bulgarian-economy-in-2022/
http://https://china-cee.eu/2022/12/19/bulgaria-economy-briefing-overview-of-the-bulgarian-economy-in-2022/
http://https://www.cnbc.com/2022/10/28/russia-ukraine-war-un-report-details-accounts-of-rape-torture-and-executions.html
http://https://www.cnbc.com/2022/10/28/russia-ukraine-war-un-report-details-accounts-of-rape-torture-and-executions.html
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27	 Умови, за яких НУО можуть подавати заявки на компенса-
цію за схемою 60/40 https://bcnl.org/news/pri-kakvi-usloviya-
nepravitelstveni-organizatsii-mogat-da-kandidatstvat-za-
izplashtane-na-kompensatsii-po-shemata-6040.html

28	 https://www.segabg.com/hot/category-bulgaria/ukrainski-be-
zhanci-naprazno-se-redyat-na-opashki-za-vremenna-zakrila

29	 Болгарський Жіночий Фонд Термінової Допомоги Жінкам 
та Дітям, які Постраждали від Війни в Україні — https://
bgfundforwomen.org/en/2022/03/01/urgent-fund-ukraine-en/

суспільно-політичного інтересу. Наприклад, у 2021 та 
2022 роках Міністерство юстиції Болгарії оголосило 
конкурси проєктів терміном до 5 місяців, спрямова-
них на протидію домашньому насильству та надання 
допомоги постраждалим. Решту року жіночий пра-
возахисний сектор мав працювати самостійно, стика-
ючись зі зростанням кількості випадків домашнього 
насильства та запитів на кризове житло. Водночас 
не було запроваджено жодних конкретних заходів 
для державної підтримки ОГС, щоби їм було легше 
відновитися від економічного спаду, спричиненого 
COVID-19. ОГС мали змогу подавати заявки в рамках 
загальної схеми державної підтримки, якщо вони від-
повідали певним умовам; однак через ці умови бага-
то ОГС не могли подати заявку, адже не відповідали 
її критеріям27. Окрім цього, Національний план від-
новлення та стійкості, який мав на меті сприяти еко-
номічному та соціальному відновленню після кризи, 
спричиненої пандемією COVID-19, не лише не залу-
чав ОГС до участі, але й не виділив жодної фінансової 
підтримки громадському сектору.

І хоча фокус змістився, а ресурси стали нестабільними, 
жіночі та правозахисні НУО відреагували на це рішу-
че і цілеспрямовано, повністю мобілізувавши ресурси 
у вигляді кампаній зі збору коштів, волонтерської ді-
яльності та гуманітарної допомоги. Таким чином, вони 
продовжили активну діяльність у критично важливих 
сферах, серед яких протидія домашньому насильству, 
вирішення проблем, пов’язаних із ментальним здо-
ров′ям, підтримка мігрантів, які тікають із зон бойових 
дій, етнічних груп та ЛГБТК+ спільнот. Усе це, однак, 
поглибило іншу пандемію в цьому секторі — вигоран-
ня та ментальне здоров′я правозахисників. 

Паралельно з цим, державні установи виявилися не-
підготовленими до нових реалій, показавши низьку 
здатність до реагування, що призвело до неадек-
ватних заходів з подолання міграційних хвиль28. На-
приклад, парламент Болгарії ухвалив рішення про 
фінансову підтримку бізнесу, зокрема готелів, у роз-
мірі 20 євро на добу для розміщення біженців. Така 
неефективна підтримка призвела до того, що люди з 
інвалідністю/хронічними захворюваннями/ті, які по-
требують медичної допомоги не змогли залишитися 
в країні і були змушені шукати притулку та знову пе-
реїжджати. Право на таке фінансування мали турис-
тичні оператори: готелі та гостьові будинки, які мали 
довести, що вони приймають людей із зони бойових 
дій в Україні. А постраждалі від конфлікту повинні 
були пройти довгу і складну процедуру включення 
в систему охорони здоров’я та працевлаштування в 
країні. До того ж, антиукраїнська пропаганда шири-

лася в Інтернеті та в національних ЗМІ, розколюючи 
суспільство та посилюючи дезінформацію. Болгарія 
стала плідним ґрунтом для неправдивих наративів і 
теорій змови, покликаних посилити підтримку війни, 
розпочатої Путіним, та ілюструє, як така дезінформа-
ція продовжує безконтрольно ширитися всередині 
Європейського Союзу.

У той час як фокус уваги змістився, а ресурсів стало ще 
менше, жіночим та правозахисним ОГС у країні знову 
довелося адаптовуватись. Будучи на передовій реа-
гування, їм треба було швидко переключитися з про-
тидії пандемії на реагування на збройний конфлікт 
та надання гуманітарної допомоги, часто замінюючи 
державні інституції у критично важливих сферах, се-
ред яких створення координаційних центрів для пе-
реміщених осіб, що були єдиними, хто першими ста-
ли приймати українських біженців, надання медичної 
допомоги та житла, догляд за людьми літнього віку 
та дітьми, підтримка з питань ментального здоров′я, а 
також підтримка етнічних спільнот та ЛГБТК+ людей, 
які тікали від війни. У березні 2022 року Болгарський 
Жіночий Фонд заснував єдиний на той час Фонд тер-
мінової допомоги жінкам і дітям, які постраждали від 
війни в Україні29, який (і досі) підтримує ОГС грантами 
швидкого реагування для задоволення потреб мі-
грантів, які прибувають до Болгарії. Одразу ж після 
початку війни було отримано 18 запитів на фінансу-
вання, що свідчить про те, що ОГС активно переорі-
єнтовували свої зусилля на реагування на потреби 
вразливих груп населення у великій кількості. За вну-
трішніми спостереженнями та даними, ОГС працюва-
ли з 40-70 особами щодня, що окреслює ще один ви-
клик — підвищений попит. Можна зробити висновок, 
що така переорієнтація ОГС зі стратегічного, сталого 
розвитку у просуванні прав жінок на реагування на 
нагальні виклики та гуманітарні кризи призводить до 
появи нових суб’єктів (таких як пересічні громадяни, 
особливо публічні особи, які під впливом морально-
го обурення спонтанно самоорганізовуються та реє-
струють ОГС) у правозахисній сфері та нових, незвич-
них для них моделей реагування.

Однак ці наслідки можуть поглибити іншу проблему в 
неурядовому секторі Болгарії — вигорання і потребу 
в підтримці ментального здоров′я правозахисників. 
Хоча й від ОГС не можна очікувати вирішення всіх 
проблем, пов′язаних з гуманітарними кризами, нове 
середовище, в якому працюють організації, в режимі 
постійної кризи, передбачає формування таких чоти-
рьох нових фундаментальних ролей:

●	 функції раннього попередження (превентивні функ-
ції) для запобігання (майбутнім) складним надзви-
чайним ситуаціям, оскільки ОГС тісно співпрацюють 
з місцевими громадами;

http://https://bcnl.org/news/pri-kakvi-usloviya-nepravitelstveni-organizatsii-mogat-da-kandidatstvat-za-izplashtane-na-kompensatsii-po-shemata-6040.html
http://https://bcnl.org/news/pri-kakvi-usloviya-nepravitelstveni-organizatsii-mogat-da-kandidatstvat-za-izplashtane-na-kompensatsii-po-shemata-6040.html
http://https://bcnl.org/news/pri-kakvi-usloviya-nepravitelstveni-organizatsii-mogat-da-kandidatstvat-za-izplashtane-na-kompensatsii-po-shemata-6040.html
http://https://www.segabg.com/hot/category-bulgaria/ukrainski-bezhanci-naprazno-se-redyat-na-opashki-za-vremenna-zakrila
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35

ЧИТАЙТЕ МІЖ РЯДКІВ: БОЛГАРІЯ

●	 моніторинг прав людини (функція спостерігача) 
з метою аналізу та інформування міжнародної 
спільноти про ситуацію, а також для отримання 
підтримки ззовні для реагування на конфлікт/за-
хисту прав людини;

●	 допомога та реабілітація — підтримка нагальних/
повсякденних потреб жінок та дітей-мігрантів/
біженців, включно з організацією мовних курсів, 
майстер-класів з арт-терапії, канікул для україн-
ських дітей, роботою з травмами, пов′язаними з 
конфліктом, та ПТСР;

●	 діяльність з врегулювання конфліктів — спира-
ється на підходи низового та середнього рівня 
(наприклад, організація та мобілізація громад, 
волонтерство тощо), які підтримують процес роз-
будови миру через використання місцевих ре-
сурсів та технологій, замість традиційної політики 
надання гуманітарної допомоги „згори-донизу‟.

Беручи до уваги цей контекст і спостерігаючи за змі-
ною ролі ОГС, які стають важливими учасниками 
складних надзвичайних ситуацій, займаючись управ-
лінням конфліктом та перебираючи на себе певні 
функції уряду, виникає кілька питань, які потребують 
додаткового вивчення та розуміння:

●	 Наскільки підготовленими є ОГС, щоби впоратися 
з усіма аспектами складних надзвичайних ситуа-
цій, включно з насильницькими конфліктами? 

●	 Як відбувається протидія звуженню громадян-
ського простору в нинішній конфліктній ситуації?

●	 Як громадянське суспільство мобілізувалося по 
всій країні для надання допомоги переміщеним 
українцям у відповідь на бездіяльність/неадек-
ватність дій уряду?

●	 Які є хороші практики посилення стійкості та на-
лежного реагування на зростання потреби в до-
помозі з боку жіночих/правозахисних ОГС?

●	 Як будується координація між суб’єктами та стей-
кхолдерами — як змінюються владні відносини 
(ієрархії)?

●	 Як змінюється сприйняття прав людини в регіоні 
конфлікту/Чорноморському регіоні?

●	 Чи заходи/політики, запроваджені урядом у від-
повідь на міграційні хвилі, є ґендерно чутливими?

●	 Як врегулювання кризових ситуацій і надання 
гуманітарної допомоги пов’язані з довгостроко-
вими цілями врегулювання конфліктів і сталого 
розвитку (розбудови миру)?

●	 Яка роль сталого та гнучкого фінансування (базово-
го фінансування) у порівнянні з усталеною моделлю 
проєктного фінансування; як це відображається на 
роботі ОГС під час надзвичайних ситуацій/криз?

●	 Який вплив має зростання фінансової допомо-
ги на початковому етапі кризи (пандемія, а те-
пер війна) та яким є довгостроковий фінансовий 
вплив на ОГС?

●	 Простори для оздоровлення — як створюються 
простори для колективної допомоги та оздоров-
лення/попередження/подолання вигорання?

6.2  МЕТОДОЛОГІЯ

Для досягнення цілей проєкту було проведено соці-
ологічне дослідження, яке включало дві методології: 
вторинне дослідження та глибинні інтерв′ю.

Ключовим критерієм відбору респонденток/респон-
дентів для глибинних інтерв′ю була їхня участь у реа-
гуванні на кризу, пов’язану з припливом біженців, та 
їхня робота через призму ґендерної проблематики. 
Зрештою, ми зв′язалися з 23 організаціями, з яких 19 
відповіли та погодилися взяти участь у дослідженні. 
Профіль респондентів виглядає таким чином:

–	 4 великі організації, що спеціалізуються на іммігра-
ційному законодавстві та захисті прав людини і без-
посередньо займаються цими питаннями (Болгар-
ський Гельсінський комітет, Асоціація „Рада жінок-бі-
женок у Болгарії‟, Фонд „Місіонерські крила‟ та Фонд 
„Центр правової допомоги „Голос‟ у Болгарії‟).

–	 2 організації засновані у відповідь на кризу в 
Україні (Фонд „Заради добра‟, Ситуаційний центр 
„Відкриті двері‟).

– 	 6 жіночих правозахисних організацій: Фонд „ПУЛЬС‟, 
Асоціація „Жіночий клуб „Родопчанка‟, Фонд „Дігні-
та‟, Фонд Катерини Каравелової, Асоціація „Центр 
„Динаміка‟, Болгарська платформа європейського 
жіночого лобі (національна мережа).

–	 2 ЛГБТІК+/квір-організації: Ресурсний центр „Фун-
дація „Білітіс‟ та Асоціація „Бібліофем‟.

–	 1 організація етнічних меншин: Соціальний фонд 
„Інді Рома-97‟.

–	 3 дитячі правозахисні організації: Фонд „Право на 
дитинство‟, Асоціація „Соціальна чайна‟, Націо-
нальна мережа для дітей.

– 1 організація для підприємців: Асоціація „Фабрика 
стартапів‟.
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Інтерв′ю проводилися у серпні-листопаді 2022 року 
за такою структурою: 

1)	 Загальний досвід організації.
2)	 Стан організації на початку війни.
3)	 Ключові тригери та бар′єри для гуманітарно-

го реагування ОГС.
4)	 Взаємовідносини з цільовими групами.
5)	 Взаємовідносини з державою.
6)	 Взаємовідносини з місцевою громадою.
7)	 Поточні проєкти та ініціативи.
8)	 Незадоволені потреби організації та найбіль-

ші зміни, що відбулися протягом 2022 року.
9)	 Загальний моральний дух в організації та спо-

соби вирішення проблеми підвищеної плин-
ності кадрів.

6.3  ОСНОВНІ ВИЗНАЧЕННЯ

Для цілей цього дослідження будуть розглянуті та ви-
користані два основні визначення:

–	 Кризовий менеджмент: як зазначає Тімоті Комбс 
у статті „Кризові комунікації: докази та поточ-
ний стан справ‟/ („State of Crisis Communication: 
Evidence and the Bleeding Edge‟), кризовий ме-
неджмент — це механізм реагування, що дозво-
ляє вживати ефективних заходів для запобігання 
суспільній кризі та її розв’язання, і має на меті від-
новлення соціального порядку, надаючи достат-
ньо інструментів для відновлення та сприяння 
соціальній стабільності та розвитку.

Наприклад, теоретично Організацію Об′єднаних На-
цій можна було б визначити як ОГС, вона організо-
вана на місцевому, національному та міжнародному 
рівнях, не вважається неприбутковою та волонтер-
ською. Волч критикує думку Саламона про те, що ОГС 
має характеристики окремого від влади, неприбутко-
вого, автономного, волонтерського об’єднання. Роз-
глядаючи приклад болгарських організацій, які під-
тримували українських біженців у 2022 році, можемо 
знайти докази сконструйованих механізмів надання 
гуманітарної підтримки та захисту.

Таким чином, якщо ми шукаємо визначення з точки 
зору теорії управління, то існує теоретична база для 
участі ОГС в антикризовому менеджменті30. Глобаль-
на асоціація з питань управління дотримується дум-
ки, що управління — це сукупність осіб та інституцій, 
відповідальних за офіційне та приватне управління 
їхніми спільними справами. У випадку Болгарії, вра-
ховуючи реакцію та уроки, вивчені з нинішньої си-
туації з війною, представники різних конфліктуючих 

інтересів знайшли спосіб об’єднатися, використовую-
чи можливості та знаходячи шляхи співпраці. Іншими 
словами, це безперервний процес, який може бути 
як протилежним, так і відмінним від узгодження ін-
тересів публічних гравців у цьому процесі, зокрема 
і шляхом спільної діяльності. Він включає не лише 
формальні інституції та системи, які впевнюються, що 
люди дослухаються до експертів та слідують встанов-
леним правилам і процедурам, але й неформальні 
домовленості, коли люди погоджуються одне з од-
ним або приймають інтереси інших.

Для кращого розуміння основних характеристик те-
орії управління слід також розглянути розвиток са-
морегулювання; різноманітні фактори; інтерактивні 
процеси та провідну роль нації. Для досягнення на-
лежного врядування ключові державні суб′єкти по-
винні отримати максимум вигоди від процесів дер-
жавного соціального управління, що в основному 
стосується належного врядування, яке здатне досягти 
результативності. Таким чином, ці процеси відобра-
жаються в управлінні політичним ефектом, ефектив-
ності управління, економічних та соціальних ефектах 
та аспектах. Болгарський контекст і розвиток діяльно-
сті ілюструє ключові напрямки, в яких слід управляти 
і координувати ситуацію, що виникає.

–	 Розбудова спроможності, що веде до поведінко-
вих/організаційних змін:

Ці терміни мають дуже широку конотацію, і для цілей 
цього дослідження ми використовуємо термін „роз-
будова спроможності‟ у значенні „партисипативного 
процесу, спрямованого на покращення спромож-
ності неурядової організації (НУО) виконувати свою 
місію‟31. Він враховує якість роботи ОГС, досягнення 
конкретних результатів протягом певного часу та від-
повідальне використання обмежених ресурсів. Хоча 
міжнародні фахівці з розвитку погоджуються, що роз-
будова спроможності необхідна для сприяння зрос-
танню та зрілості ОГС, те, що саме вона передбачає, 
інтерпретується по-різному.

За матеріалами статті Ла Фонда та Брауна „Посібник з 
моніторингу та оцінки заходів з розбудови потенціалу 
в секторі охорони здоров′я країн, що розвиваються‟/(„A 
Guide to Monitoring and Evaluation of Capacity-Building 
Interventions in the Health Sector in Developing Countries‟)32: 

●	 Спроможність — це „запас ресурсів, доступних 
для організації, а також дії, які перетворюють ці 
ресурси на результати діяльності‟.
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●	 Розбудова спроможності — це „процес, який по-
кращує здатність організації досягати цілей і пра-
цювати краще‟.

●	 Результати діяльності — це „сукупність результа-
тів, які представляють продуктивність і компе-
тентність, пов′язані з поставленою метою‟.

Розбудову спроможності також можна розглядати 
як процес розвитку та зміцнення навичок, інстинк-
тів, процесів та ресурсів, необхідних організаціям та 
громадам для виживання, адаптації та процвітання у 
швидкозмінному світі33. 

Розбудова спроможності ОГС передбачає більше, ніж 
просто покращення технічних навичок, розробку нових 
стратегій чи перегляд формулювання місії. Хоча ці речі, 
безумовно, важливі, розбудова спроможності означає 
зміну поведінки. Це вимагає уваги до нематеріальних 
факторів, серед яких ставлення, мотивація, цінності, 
відносини та зобов’язання, які лежать в основі здатності 
організації справді впливати на значущі та сталі зміни. 
Насамперед зазначимо, що опір необхідності змін є пе-
редбачуваним, і коли такий опір виникає, його слід роз-
глядати як нормальну частину процесу. Після подій 2022 
року місцеві НУО, схоже, компенсують брак управління 
та чіткого планування зміцненням своїх зв′язків та під-
вищенням спроможності у ключових сферах діяльності. 
Перебуваючи у складних умовах та повідомляючи про 
повсякденні проблеми, їхня адаптована поведінка, зу-
мовлена кризою, призводить до посилення спромож-
ності, а також, як повідомляється, до кращої координа-
ції та нових послуг для цільових груп.

6.4  ЗАГАЛЬНА СИТУАЦІЯ В КРАЇНІ 
ПІСЛЯ ПАНДЕМІЇ COVID-19 ТА 
ЗАЛУЧЕННЯ ОГС ДО РЕАГУВАННЯ 
НА ВІЙНУ В УКРАЇНІ 

Говорячи про теперішній загальний соціально-еконо-
мічний розвиток Болгарії, слід звернути увагу на кілька 
важливих фактів, які його визначають. Після спалаху 
пандемії COVID-19, а також приблизно за 5 років до 
цього, декілька основних тенденцій вплинули на за-
гальний розвиток громадського сектору в Болгарії і 
знаменують собою значні зрушення в публічній сфері 
країни. Основною подією, яка ознаменувала вищеза-
значені процеси, стала відмова уряду від прийняття 
Конвенції Ради Європи № 210 про запобігання насиль-
ству стосовно жінок і домашньому насильству та бо-
ротьбу із цими явищами (так звана „Стамбульська кон-
венція‟ за назвою міста, в якому вона була прийнята).

1.	 За цей період, після 2018 року, організації грома-
дянського суспільства зазнавали численних атак, 

а громадський імідж сектору погіршився через 
нападки з боку політичних діячів і партій та ці-
леспрямовані наклепницькі кампанії в різних ЗМІ. 
Окрім цього, з одного боку, країна є частиною за-
гальної східноєвропейської тенденції відступу від 
демократії, а громадянське суспільство є свідком 
зростання правого націоналізму, популізму, релі-
гійного фундаменталізму та відходу від боротьби 
за права людини. З іншого боку, в країні відбува-
ються глибинні процеси, які шкодять загальному 
розвитку громадянського суспільства, серед яких 
посилення впливу націоналістичних політичних 
партій, а також відмова держави від своєї ролі 
у взаємовідносинах з неурядовим сектором, які 
вважаються необхідними для функціонування де-
мократії. Вся ця ситуація негативно вплинула на 
роботу ОГС в цілому.

2.	 Озираючись на часи, що передували війні в Укра-
їні та спалаху пандемії COVID-19, бачимо, що ці 
події мали значний вплив на громадський акти-
візм у Болгарії. І хоча наслідки пандемії будуть до-
датково досліджувати протягом наступних кіль-
кох років, вже зараз можна сказати, що пандемія 
спричинила реконфігурацію волонтерства, дій 
громадськості та самоорганізації громадян. У ви-
щеописаному суспільному середовищі протягом 
усього літа 2020 року відбувалися масові антиу-
рядові протести проти корупції.

3.	 На момент початку війни в лютому 2022 року 
Болгарію очолював складний багатокоаліційний 
уряд, сформований прогресивними ліберальни-
ми партіями та соціалістичною партією (колиш-
ньою комуністичною), що прийшов до влади 
після 12-річного правління правоцентристської 
політичної партії ГЄРБ. Під час перебування цієї 
партії при владі сталася криза COVID-19, відбули-
ся масштабні протести у 2021 році, а також три-
чі поспіль проводились вибори34, щоби Народні 
збори зрештою отримали стабільну більшість та 
сформували уряд. Весь цей період відзначився 
серйозними суспільними наслідками та напру-
женістю, адже почали проявлятися економічні 
наслідки кризи COVID-19, тоді як суспільна думка 
залишалася нестабільною та відчуженою. Окрім 
цього, інституції та державне управління в умовах 
нестабільної демократії, як у Болгарії, слід тракту-
вати як такі, що потребують додаткової підтримки 
та поштовху з боку зовнішніх суб′єктів, таких як 
ОГС, щоби мати змогу підтримувати свої ключові 
функції та системи. 

У таких обставинах війна в Україні стала тим зовніш-
нім фактором, який спричинив додаткову турбулент-

34	 На момент публікації звіту «Читайте між рядків» вибори від-
булись ще два рази, тобто загалом за три роки відбулося п'ять 
парламентських виборів.
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ність у загалом нестабільній демократичній ситуації. 
Президент Болгарії, відомий у ЗМІ як прихильник 
проросійських настроїв, дотримувався хиткої точки 
зору щодо російської агресії, тоді як деякі з головних 
гравців уряду вимагали негайної реакції від Народних 
зборів Болгарії щодо схвалення надання військової 
допомоги Україні. Протягом місяців російської агресії 
ситуація погіршилася, оскільки одна з партій в уряді 
відкликала свою підтримку, і на початку жовтня 2022 
року країна зіткнулася з черговим раундом виборів. 
На час написання цього звіту новообрані Національні 
збори ухвалили рішення про надання військової до-
помоги Україні, але не можуть сформувати більшість, 
яка могла б задекларувати тверду політичну позицію. 
Це призводить до блокування роботи адміністрації та 
затримки основних громадянських реформ. 

У підсумку, в такому складному середовищі ОГС до-
велося переосмислити та впорядкувати свої основні 
функції та види діяльності, щоби забезпечити адек-
ватне реагування не лише на місцеві умови, в яких 
вони працюють, але й на нову зовнішню кризу, що 
змінила геополітичну ситуацію.

6.5  ПОЧАТКОВИЙ ШОК

На початку конфлікту в лютому 2022 року, після почат-
кового шоку від оголошеної війни та зміни ситуації, ор-
ганізації демонстрували високу мотивацію допомагати 
та брати активну участь в акціях підтримки біженців:

„Ми не були готові і почали реагувати ситуативно: хто 
як може‟ (Болгарська платформа європейського жі-
ночого лобі).

„На початку, коли вони приїхали, ми займалися абсо-
лютно всім: розміщенням, оплатою оренди, відводи-
ли їх до лікаря‟ (Ситуаційний центр „Відкриті двері‟).

„Ми відразу познайомилися з українською громадою, 
яка живе в Раковському (...), вони туди приїхали і жили 
в двох монастирях. Ми запропонували їм навчання 
болгарської мови, адже більшість із них відразу після 
приїзду шукали роботу і їм потрібно було покращити 
знання мови, серйозно вкласти в це час, адже вони не 
знали болгарської‟ (Соціальний фонд „Інді Рома - 97‟).

„Ми побачили надзвичайну громадянську та волон-
терську активність і участь — люди цікавилися, куди 
піти і що пожертвувати. Вони хотіли допомогти, але 
також шукали, скажімо так, законний спосіб зробити 
це‟ (Фонд „Право на дитинство‟).

Так було з першою хвилею українських біженців, які 
прибули до Болгарії. Згідно з вищезгаданим урядо-
вим рішенням, спочатку їх розмістили в готелях на 
узбережжі Чорного моря, а потім перевели в різ-
ні державні готелі країни; виявилося, що деякі з них 

були розташовані в міграційних таборах. Загалом, не 
було чіткого підходу до розселення і не було надано 
жодних вказівок людям, які втекли від війни. Вказів-
ки офіційних установ були нечіткими, а комунікація 
— непослідовною і недостовірною. Деякі організації 
були готові організувати різноманітні ініціативи для 
підтримки, але не знали, як впоратися з ситуацією в 
цілому. Обставини в країні склалися так, що жоден з 
державних суб′єктів не зміг сформувати відповідь на 
кризу та управляти нею, а активістки та активісти ОГС 
на місцях були надто зайняті, щоб організувати зусил-
ля волонтерів зі створення безпечного простору для 
людей, які тікають від війни.

„У той момент, коли ми дуже сподівалися зрушити 
справу з мертвої точки, ми написали проєкт і чекали 
на фінансування, ми все планували. І раптом всі пла-
ни зруйнувалися. Насправді, наша найбільша пробле-
ма полягала в тому, що інституції відреагували на цю 
війну лише через місяці‟ (Асоціація „Рада жінок-біже-
нок у Болгарії‟).

Окрім цього, ключовою перешкодою для українських 
біженців виявився мовний бар′єр, тому більшість ор-
ганізацій почали займатися організацією та прове-
денням відповідних заходів для них. Уряд не докладав 
централізованих зусиль, щоби допомогти їм швидше 
інтегруватися, і, як наслідок, вони не могли вивчити 
болгарську мову, а отже, стикалися з великими труд-
нощами при працевлаштуванні та отриманні медич-
них послуг. За таких умов ОГС повинні реагувати та 
надавати будь-яку допомогу і піклування українським 
біженцям, а також почати бути ефективними: 

„У той момент, коли ти пристосовуєшся до однієї кри-
зи, трапляється інша, і тобі потрібно знову реоргані-
зовуватися, інформувати донорів, що проєкти будуть 
відкладені, і працювати з новими обставинами‟ (Фонд 
„Ресурсний центр „Білітіс‟).

Проте всі респонденти стверджують, що наслідки 
війни зачепили їх емоційно, і в кожного з них пер-
шою думкою була ідея допомогти і забезпечити під-
тримку. В усіх організаціях першою реакцією є спів-
чуття, співпереживання та пошук різних способів 
взяти участь в організації нового життя для біженців, 
забезпечивши їх усім необхідним для облаштування 
на новому місці проживання.

6.6  СПЕЦІАЛЬНІ ІНІЦІАТИВИ

Залежно від місця розташування та ресурсів ОГС, 
їхнім першим кроком була організація різних захо-
дів для цільової групи. Як перший крок, організації 
розробили різні спеціальні ініціативи, що включали 
початкову допомогу через проведення уроків бол-
гарської мови, надання психологічних та юридич-
них консультацій:
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„Для вивчення болгарської мови ми знайшли вчитель-
ку з сусіднього села, яка навіть дуже до них прив′яза-
лася. І ці заняття тривали до кінця вересня — у нас 
було всього 50 годин — але вони її „шантажували‟, 
і вона продовжує ходити й проводити для них уро-
ки безкоштовно. Юридичні консультації, наскільки 
я пам′ятаю, стосувалися теми подорожей у випадку, 
якщо у них вилучили документи, а також грошових 
переказів‟ (Соціальний Фонд „Інді Рома - 97‟). 

„Ми просто виконуємо їхні побажання; ми робили роз-
пис на вулиці разом з одним художником, якого ми най-
няли, ми робили розпис на вулиці. Загалом, ми купує-
мо матеріали і фактично пропонуємо їм заняття у той 
незначний вільний час, який у них залишається, — ро-
бимо речі, прикраси, скриньки для прикрас. Найпрості-
ші речі, які ми можемо придумати. Ось так і відбувають-
ся заняття‟ (Соціальний Фонд „Інді Рома - 97‟).

„Наша організація була однією з перших, хто потрапив 
до бази даних на сайті українського уряду, який був 
відкритий і для цього. Потім ми стали одними з пер-
ших, хто почав діяти, можливо, 24 і 25 або 26 лютого, 
і подали першу заявку на надання захисту безпосе-
редньо в [міграційному] центрі в Овча-Купел‟ („Центр 
правової допомоги „Голос‟ у Болгарії‟).

Наростання гуманітарної кризи вимагало від ОГС 
вирішення їхніх звичних проблем, але в більш інтен-
сивному темпі. Більшість респонденток/респондентів 
зазначають, що в таких умовах вони закинули свою 
основну діяльність, пов′язану з правами жінок, а ре-
алізація проєктів, до яких вони були залучені, від-
кладалася на більш пізній термін. Подібним чином, 
ЛГБТК+ організації довелося швидко активізувати 
свою мережу контактів і допомогти одній парі осели-
тися в Болгарії незабаром після початку війни:

„Ми частина міжнародної ЛГБТ-мережі, яка організу-
вала систему розміщення у Східній Європі. Ми стали 
місцевим координатором, і люди приходили до нас 
реєструватися. Ми мали справу з двома дівчатами — 
парою, і запропонували їм психологічну та юридичну 
підтримку‟ (Фонд „Ресурсний центр „Білітіс‟).

Однак, оскільки майже всі біженці, які прибули до 
Болгарії, були жінками з дітьми, можна зробити ви-
сновок, що в цей період ОГС не почали працювати 
з новою і незнайомою цільовою групою, а скоріше 
переорієнтували свою діяльність і проєкти.

Є кілька організацій, які мають більший досвід, ніж 
інші, і користуються популярністю у сфері міграційного 
права. Як наслідок, вони є першими, до кого зверта-
ються за підтримкою інші, менш досвідчені організації, 
розвиваючи власну діяльність і займаючись наданням 
безпосередньої допомоги біженцям. Основною при-
чиною цього є потреба в спеціальних знаннях у цій 
сфері, а також той факт, що чинне болгарське міграцій-

не законодавство не передбачає достатнього врегу-
лювання щодо роботи з різними випадками (включно 
з іммігрантами європейського походження).

„Наші контакти дуже швидко поширилися в цих 
колах (тих, хто потребує допомоги) у Софії, і біль-
шість запитів були поза контекстом міграційного 
права та прав біженців, а отже, стосувалося таких 
питань як цивільне, сімейне, трудове та економічне 
право, тому ми вже потребували додаткових знань 
від колег, як волонтерів, так і просто звичайних лю-
дей‟ („Центр правової допомоги „Голос‟ у Болгарії‟).

„Ми є найбільшою гуманітарною організацією в 
Болгарії, і всі знають, що ми будемо реагувати. 
Ми не могли залишити весь процес без уваги‟ 
(Болгарський Гельсінський комітет).

Під час інтерв′ю багато хто з респонденток/респон-
дентів називали цей початковий період „хаотичним‟ 
та неорганізованим. Вони також згадують, що все 
це відбувалося тоді, коли деякі з них ще не присто-
сувалися до роботи в умовах після COVID-19, а інші 
стикалися з логістичними незручностями, наприклад, 
переїздом в інші офіси або роботою вдома. За таких 
умов основною перешкодою в роботі ОГС стала від-
сутність належної комунікації з державою, оскільки 
саме вона несе основну відповідальність за вжиття 
найнагальніших і найнеобхідніших заходів щодо роз-
селення людей, які прибувають з України.

6.7  БАР′ЄРИ ТА НЕЗАДОВОЛЕНІ 
ОРГАНІЗАЦІЙНІ ПОТРЕБИ 

Комунікація з державою була названа ключовим 
бар′єром у цей період. ОГС зазначають, що устано-
ви та держава зберігали мовчання та не надавали 
жодних вказівок організаціям. У багатьох випадках, 
основні стейкхолдери не реагували на заклики та 
прохання про координацію та не надавали організа-
ційної підтримки протягом усього процесу. Респон-
дентки/респонденти стверджують, що такі методи 
роботи не нові, і повідомляють, що вони звикли до 
такого незадовільного рівня комунікації та спільної 
роботи. Однак в умовах війни їм треба було знайти 
інші способи організації та координації:

„У момент, коли ми повинні реагувати і організувати 
щось значуще для цих людей, держава організувала 
зустріч і зробила презентацію про ситуацію в Україні. 
Але що це мені дає? Скажіть мені, що я можу зро-
бити, коли ці люди прийдуть до мене? Де я маю їх 
розмістити, де я маю їх проконсультувати, що я маю 
зробити?‟ (Асоціація „Рада жінок-біженок у Болгарії‟).

Нинішня проблема не нова і лише загострюється піс-
ля того, як протягом багатьох років не було знайдено 
жодного способу її вирішення:
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„Просто інституції повинні почати виконувати свою 
роль. Тому що я [установа] кажу: „У мене немає про-
блем, — або, — це лише окремі випадки, —але [в той 
же час] вони багато говорять про те, що відбувається 
в системі. Вчора я запитала в одному з центрів у Со-
фії, чи є у них підгузки. Очевидно, у них закінчилися 
підгузки для дітей. Мені відповіли, — ми не можемо 
надати вам таку інформацію. Чому, — питаю, — не 
можете? Тому що у нас немає [призначеної] особи, яка 
відповідає за надання такої інформації‟. Але я не можу 
зрозуміти, коли хтось іде у відпустку, хіба цю людину 
ніхто не може замінити?‟ (Фонд „Заради добра‟).

Це саме той момент, коли антикризове управління 
має зробити видимою всю сферу адміністрування. У 
активісток та активістів склалося враження, що уряд 
відмовився і не здатен взяти на себе провідну роль 
і не може заохочувати й підтримувати участь ОГС в 
громадських справах та кризовому менеджменті, а 
також забезпечити ефективні канали участі й надати 
державні ресурси.

„А оскільки у нас немає діалогу між ДАСБ (Державним 
агентством у справах біженців) та ОГС, а ОГС ставлять 
у позицію, начебто „вони тільки створюють інтриги та 
проблеми‟, то це дуже важко, ми виснажені, і це не 
через складні кейси, з якими ми працюємо. Тому що 
я теж працюю над конкретними кейсами, але коли ти 
бачиш кейс, який ти позитивно вирішила, то на душі 
стає тепліше. Ти кажеш собі, що є сенс це робити, є 
сенс жити. Проте комунікація з державою та інститу-
ціями дуже складна. Надзвичайно копітка‟ (Асоціація 
„Рада жінок-біженок у Болгарії‟).

Національна координаційна рада, яку очолював ві-
це-прем′єр-міністр до відставки уряду в липні 2022 
року, розглядається як позитивний приклад і крок у 
правильному напрямку. Організації „нарешті отрима-
ли місце, де вони можуть говорити та дискутувати з 
державою‟, і „наші голоси були почуті‟. Однак ця іні-
ціатива тривала недовго, і наразі „немає до кого звер-
нутися‟, а „адміністрація повернулася до свого звич-
ного режиму хаосу‟.

Поряд із цією проблемою та роботою на місцях, ОГС 
стикаються з іншим бар′єром: зростаючою пропаган-
дою, що впливає на ставлення болгар до біженців. У 
зв′язку із загальним негативним іміджем неурядових 
організацій у публічній сфері, активістки/активісти 
стикаються з великою кількістю пропаганди, спрямо-
ваної проти надання допомоги тим, хто її потребує: 
„вони [біженці] чують багато чого про себе і дійсно у 
відчаї, тому що сприймають це як думку всіх людей у 
країні‟. Як наслідок, вони стикаються з додатковими 
перешкодами, які необхідно долати, і з бар′єром на 
шляху їхніх зусиль. Складається враження, що держа-
ва покладається на дії організацій, не забезпечуючи 
їм відчутної підтримки і не роблячи нічого, щоби сис-
тематично і відкрито протистояти цій пропаганді.

„Ти працюєш, наздоганяєш якісь незавершені справи, 
а насувається чергова криза. І весь час знаходиться 
хтось, хто виступає за Путіна, проти ліберальної демо-
кратії і, відповідно, проти прав геїв. Ми звикли до цьо-
го механізму роботи‟ (Фонд „Ресурсний центр „Білітіс‟).

6.8  ВСТАНОВЛЕННЯ ПАРТНЕРСЬКИХ 
ВІДНОСИН

Налагоджені партнерські відносини між різними 
організаціями є визнаною відповіддю і ключем до 
кращої координації, мережевого впливу, вирішення 
проблем і здатності вирішувати питання по мірі їх 
надходження: 

„Майже непомітно ми почали співпрацювати з іншою 
організацією з Русе і змогли об′єднати всі інші види 
діяльності. Зараз ми навіть готуємо різдвяне свято для 
дітей‟ (Фонд „Право на дитинство‟).

„У цьому руслі я б навів приклад інтеграційного цен-
тру, який відкрив Фонд „За добро‟ — вони зробили це 
буквально за три дні і показали, що коли людина хоче, 
думає і хоче щось зробити для людей, то вона може 
це зробити. І коли група людей збирається разом, 
одна з найважливіших речей, на мою думку, — це 
те, що в нашій країні є адекватна політика і адекватні 
люди, які цю політику реалізують‟ (Фонд „Пульс‟).

Працюючи разом, деякі з них відкрили для себе дже-
рело величезної підтримки з боку людей, що працю-
ють у тій самій сфері. Окрім цього, відсутність спря-
мування та хаотичні дії з боку держави посилювали 
відчуття втрати напряму. І за таких обставин спілку-
вання та співпраця з Болгарським Жіночим Фондом 
(БЖФ), який надавав ресурси через створений ним 
Фонд невідкладної допомоги організаціям, що пра-
цюють із жінками та дітьми в Україні, були сприйняті 
надзвичайно позитивно: 

„Завдяки екстреній кампанії, проведеній БЖФ, ми 
мали і досі маємо ресурси, що покривають два із 
приміщень нашої організації, які ми реорганізували у 
зв′язку з COVID — у додаткових, якщо можна так ска-
зати, приміщеннях ми наразі розміщуємо українських 
біженців. І насправді, завдяки Болгарському Жіночо-
му Фонду нам вдається покривати всі накладні витра-
ти, пов′язані з приміщенням, в тому числі в одній з 
квартир ми замінили меблі, адже вони були досить 
старі‟ (Фонд „Пульс‟).

Попри непослідовність процесів і відсутність ста-
більності, які супроводжували складну комунікацію з 
державою, фінансові ресурси, надані БЖФ допомогли 
ОГС, які взяли участь у конкурсі, краще сфокусуватися 
і спланувати свої дії. Фінансування з′явилося в потріб-
ний момент, оскільки несподівана війна та гумані-
тарна криза створювали затримки та нестабільність. 
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Маючи справу з кризами, що ішли одна за одною, та 
потребуючи зміни пріоритетів, організації повідом-
ляють про значні труднощі, спричинені небезпечним 
та нестабільним середовищем. Можливість розрахо-
вувати на Невідкладний Фонд від БЖФ вважається 
„корисною‟ та „необхідною‟ підтримкою, яка пом′як-
шує наслідки проблемної ситуації.

„Це дало нам простір для роздумів та організації на-
шої діяльності‟ (Фонд „Заради добра‟).

„Ми змогли зосередитися на більш важливих речах, 
оскільки звичайні донори були відсутні, а грошей на 
горизонті не було‟ (Асоціація „Центр „Динаміка‟).

6.9  ОСНОВНІ ВИСНОВКИ 
ДЛЯ ОРГАНІЗАЦІЙ 

Озираючись назад і оцінюючи пройдений процес, всі 
опитані організації зазначили, що криза, яку вони пе-
режили за останні три роки, допомогла їм збільшити 
кількість партнерств. Разом з новоствореними контак-
тами, ще одним позитивним результатом стали мож-
ливості та спроможності, які також були створені під 
час кризи (Фонд „Пульс‟, Фонд „Місіонерські крила‟, 
Болгарський Гельсінський комітет): інфраструктура, 
надання людям навичок, розуміння, знань. Це супро-
воджується організаційним розвитком, розробкою 
управлінських структур, процесів і процедур не лише 
всередині організацій, але й управлінням відносина-
ми між різними організаціями та секторами. Націо-
нальний координаційний центр врешті-решт відно-
вив свою діяльність, але на той час було очевидно, що 
організації покладаються на внутрішні зусилля, щоби 
компенсувати відсутність підтримки та кризового ме-
неджменту з боку держави. Створюючи та зміцнюю-
чи партнерства, багато з них продовжують працюва-
ти таким чином і можуть забезпечити продовження 
надання тих послуг, які вони спроможні надавати:

„Однією з небагатьох хороших речей, що сталися про-
тягом 2022 року, була ініційована спроба налагодити 
контакт з організаціями. Щоправда, вона не тривала 
достатньо довго для того, щоби принести якісь резуль-
тати. Але це, безумовно, стало засобом створення ка-
налу для координації та підтримки‟ (Фонд „За добро‟).

Організації бачать потенціал для подальшої співпраці 
та більше можливостей на основі того, що було досяг-
нуто протягом року. Незважаючи на те, що умови не 
завжди були сприятливими, ОГС також визнають, що 
це допомогло їм розвиватися в багатьох напрямках і 
відкрило багато дверей:

„Ми значно розвинулися за останні 3-4 роки, за ра-
хунок інших речей, коли настала криза, команда зі-
бралася разом. За інших обставин завжди є хтось, 
хто підштовхує, щоби щось зробити. Але коли настає 

криза, колеги розуміють. Що так не повинно бути. У 
цьому і полягає різниця‟ (Асоціація „Рада жінок-бі-
женок у Болгарії‟).

„Війна — це жахливо, але вона відкрила нові гори-
зонти для нашої організації. У нас є велика мотивація 
працювати — ми бачимо, що це має сенс і все відбу-
вається найкращим чином. Так що це дуже сприятли-
во вплинуло на нас, так би мовити, у нас багато ро-
боти, багато нових цілей попереду‟ (Фонд „Дігніта‟).

Також дуже важливо відзначити, що, працюючи з 
тими, хто потребує допомоги, ОГС формують особли-
вий соціальний зв′язок, який є взаємовигідним для 
організацій та їхніх цільових груп. Вони повідомляють 
про встановлення тісних особистих зв′язків та побу-
дову відносин, які будуть розвиватися в майбутньому. 
Таким чином, загальний підсумок вважається пози-
тивним: незважаючи на труднощі, є значні результати.

„Загалом люди звикли до такої напруги, вони стали 
більш відкритими, трохи обережніше реагують на 
будь-яку інформацію, мислять трохи більш аналітич-
но. І я думаю, що це [підтримка з боку болгарських 
ОГС] досить позитивно вплинуло на українців. Навіть 
зараз у нас працює досить багато українців‟.

„Я однозначно бачу, що вони відкриваються, вони 
навіть ходять робити ракію разом із біженцями. Я 
бачу, скоріше, позитивні моменти в цій ситуації. Але 
не знаю, чи готові ми до наступної кризи, сподіваюся, 
час покаже‟ (Фонд „Крила місії‟).

6.10  КЛЮЧОВІ ІНСАЙТИ

1.	 Російське вторгнення застало болгарські ОГС у не-
стабільних умовах, проте вони також адаптували 
свої ресурси до ситуації після пандемії COVID-19.

2.	 Працюючи на місцях і несучи відповідальність за 
свої основні правозахисні ініціативи, ОГС та активі-
сти почали реагувати на кризу в Україні, не обов’яз-
ково дотримуючись будь-якої стратегії чи плану.

3.	 Таким чином, взаємодія з біженцями та підтримка, 
що їм надається, ґрунтується переважно на цілях, 
які ставлять перед собою гуманітарні організації 
та активістки/активісти, а не на заздалегідь визна-
ченому плані дій. Це призводить до відсутності 
організованих дій і зчаста до вигорання, оскільки 
можливості й ресурси, необхідні для такої діяль-
ності, не плануються і не підтримуються належ-
ним чином.

4.	 Болгарські ОГС здатні впоратися з новою суспіль-
ною кризою: перешкодою для них є незбалансо-
ваний та несинхронізований підхід держави до 
тих, хто потребує допомоги.
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5.	 Одразу після початку війни активістки та активі-
сти зіткнулися з величезною неурядовою та гро-
мадською підтримкою, якою потрібно було керу-
вати та організовувати задля досягнення стійких 
результатів. Більшість із них не отримує фінансу-
вання і покладається на добровільну діяльність 
різноманітних сторін: друзів, союзників, приват-
них донорів.

6.	 Протягом року, розвиваючи зв’язки з людьми, які 
потребують допомоги, організації стали єдиною 
точкою контакту для отримання основних соці-
альних послуг, таких як освіта, соціальне забезпе-
чення та охорона здоров’я.

7.	 Держава була відсутня і діяла хаотично у своєму 
стратегічному плануванні та не забезпечила до-
статньої підтримки для задоволення нагальних 
потреб організацій.

8.	 Наразі держава опікується виключно розміщен-
ням біженців і не робить жодних кроків у наданні 
допомоги для їхньої інтеграції в суспільство.

9.	 Держава та основні громадські стейкхолдери не 
мають жодних планів та вказівок щодо того, як ре-
агувати та як спілкуватися з людьми, які потребу-
ють допомоги. „Ми у ситуації, коли ми виконуємо 
роботу держави‟. Однак ці дві сфери залишаються 
незалежними, і немає спільної точки дотику щодо 
того, де ОГС перебирають на себе роботу держави 
і навпаки. Таким чином, їхня спільна сфера діяльно-
сті залишається фрагментованою та нестабільною.

10.	Найбільш успішними прикладами діяльності ОГС 
є ті, що зосереджені на конкретній меті та завдан-
ні: наприклад, організація кампаній з інтеграції на 
ринку праці, заходи з інклюзії в школах, навчання 
болгарською мовою тощо.

11.	Зараз більшість організацій зосереджені на зміц-
ненні інтеграційних зв’язків з болгарським сус-
пільством та пошуку інституційної підтримки 
задля реагування на повсякденні потреб своїх 
цільових груп, таких як інтеграція дітей у школах, 
охорона здоров’я та судові послуги, інтеграція на 
ринку праці тощо.

12.	У такій надзвичайній ситуації брак базового фі-
нансування та готових ресурсів створює труднощі 
для ОГС, і вони шукають більш гнучкі та доступні 
джерела фінансування.

13.	Права жінок/Права людини: у більш широкому 
розумінні діяльності правозахисників, організації 
змістили фокус з основної діяльності, що є дуже 
проблематичним при намаганні досягти соці-
альних змін і справедливості. Ситуація вимагала 
негайних дій, і, опинившись в умовах гуманітар-

ної кризи та необхідності надавати підтримку 
величезній групі людей, вони відійшли від своєї 
основної роботи та діяльності. Однак, їхні цільові 
групи — це здебільшого жінки з дітьми, які по-
требують допомоги, і таким чином, їхня основна 
діяльність не відійшла на другий план, а радше 
стала заздалегідь визначеною через необхідність 
реагувати на поточну ситуацію.

14.	Оновлення законодавства: чинне болгарське мі-
граційне законодавство потрібно негайно адап-
тувати, адже воно не передбачає процедур і 
спроможності різних установ щодо того, як має 
працювати адміністрування і якими є необхідні 
кроки в цьому напрямку.

15.	Варто далі дослідити, як збільшення гуманітарної 
міжнародної та національної, а в деяких випадках 
і фінансової підтримки ОГС, пов’язаної з такими 
кризами, як пандемія та війна, вплине на грома-
дянське суспільство та організації в довгостроко-
вій перспективі, якщо та/або коли вона зникне.

6.11  КЛЮЧОВІ РЕКОМЕНДАЦІЇ

1.	 Використовуйте нові контакти та партнерства, 
встановлені під час останньої кризи, розвивайте 
нові навички та посилюйте спроможність.

2.	 Сформуйте проактивний підхід до держави щодо 
гуманітарної кризи, наприклад, співпрацюйте та 
координуйте зусилля задля подолання економіч-
них наслідків війни, які очікуються в найближчо-
му майбутньому.

3.	 Працюйте над встановленням чіткого розмежу-
вання обов’язків уряду та ОГС під час надзвичай-
них обставин.

4.	 Адвокатуйте за внесення змін до міграційного за-
конодавства та покращення умов, в яких шукачі 
притулку та біженці отримують підтримку. 

5.	 У зв′язку з вищезазначеним, необхідно розглянути 
варіант механізму контрольованої взаємної відпо-
відальності між двома ключовими гравцями. 

6.	 Адвокатуйте за отримання більшої та гнучкішої 
багаторічної базової підтримки та впливайте на 
уряди й благодійні організації з цією метою.

7.	 Адвокатуйте за покращення комунікації та спро-
щення доступу до каналів ухвалення рішень, 
щоби вирішити проблему відсутності координа-
ції та зриву виконання нагальних завдань — не 
лише під час надзвичайних ситуацій, а й загалом. 
Національний координаційний центр, очолюва-
ний колишнім урядом, оцінюється як позитивний 
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крок в управлінні різними типами криз, з якими 
стикається суспільство.

8.	 Практикуйте систематичне спілкування всере-
дині команди щодо будь-яких майбутніх змін, а 
також працюйте над тим, щоби зробити органі-
зацію більш збалансованою та цілеспрямованою, 
зосереджуючись на збереженні навичок та ре-
сурсів, необхідних для роботи з тими проблема-
ми, на вирішення яких вони спрямовані. 

9.	 Партнерства та співпраця з різними організація-
ми повинні розглядатися як позитивний знак та 
важливий інструмент для підтримки загальної 
мотивації організацій. Потрібно додатково до-

слідити питання посилення таких партнерств та 
потенційних коаліцій та протестувати це в діяль-
ності з розбудови адвокації та планування.

10.	Обмін знаннями та навчанням між організаціями 
також може розглядатися як спосіб подальшого 
посилення спроможності. 

11.	Гнучке та просте у використанні фінансування 
вкрай необхідне у сфері ОГС. ОГС також повинні 
розглянути можливість участі у створенні спіль-
ного фонду на випадок надзвичайних ситуацій 
(об’єднаного фінансування), який можна було б 
використовувати для надання підтримки різним 
організаціям та кампаніям. 
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Документування досвіду жіночих та правозахисних ОГС, 
квір-спільнот та активісток/активістів у Чорноморському 

регіоні на тлі численних складнощів, викликаних кризами, 
що розгортаються одночасно, — наслідки пандемії 

COVID-19 та війна Росії проти України.

БОЛГАРІЯ

ГРУЗІЯ

УКРАЇНА

�e Black Sea Trust 
for Regional Cooperation

Авторки та автори:
Георгі Мандічев, Болгарія
Майя Нукрі Табідзе, Грузія
Михайло Корюкалов, Україна

Редакторки: Рада Еленкова та Александра Станкова

Координаторка проєкту: 
Болгарія: Болгарський Жіночий Фонд, Рада Еленкова
Асистентка проєкту: 
Болгарія: Болгарський Жіночий Фонд, Александра Станкова
Координаторки у кожній із країн:
Україна: Український Жіночий Фонд, Олеся Бондар
Грузія: Жіночий Фонд Грузії, Ніно Цкіпурішвілі
Грузія: Фонд «ТАСО», Ніно Асаташвілі

Коректорка: Атанаска Станкова
Дизайн: Владімір Ватков, Procreative Studio

Проєкт „Читайте між рядків (Read Between the Lines): економічний вплив 
пандемії на жіночі правозахисні ОГС Болгарії, Грузії та України” фінансується 
Чорноморським трастом, проєктом Німецького Фонду Маршалла Сполучених 
Штатів та співфінансується Європейською Комісією. 

Думки, висловлені в цій публікації, не обов’язково відображають 
погляди Black Sea Trust або його партнерів.


	_heading=h.3znysh7
	_heading=h.tyjcwt
	_heading=h.3dy6vkm
	_heading=h.1t3h5sf
	_heading=h.4d34og8
	_heading=h.2s8eyo1
	_heading=h.17dp8vu
	_heading=h.3rdcrjn
	_heading=h.26in1rg
	_heading=h.lnxbz9
	_heading=h.35nkun2
	_heading=h.1ksv4uv
	_heading=h.44sinio
	_heading=h.2jxsxqh
	_heading=h.ihv636
	_heading=h.32hioqz
	_heading=h.1hmsyys
	_heading=h.41mghml
	_heading=h.2grqrue
	_heading=h.vx1227
	_heading=h.3fwokq0
	_heading=h.1v1yuxt
	_heading=h.4f1mdlm
	_heading=h.2u6wntf
	_heading=h.19c6y18

